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Wang Wei (701 a 761), pintor, 
músico y poeta de la dinastía 
Tang (618 a 907), es el poeta 
más representativo de la poesía 
budista en la historia literaria 
china. 

Conservamos por suerte su 
pintura verbal y sus poemas. 
Con ellos, y como orientados 
por un guía, nos internamos en 
la intimidad de un paisaje · 
exterior e interior. Su palabra 
sobria, precisa y bella nos 
conduce, deslumbrados, con la 
sensibilidad propia de un 
místico, a un universo íntimo 
de intensas vivencias. 

Por coincidencia histórica 
excepcional, los tres más 
importantes movimientos del 
pensamiento chino, el taoísmo, 
el confucianismo y el budismo, 
logran su mejor expresión 
poética en esta dinastía: Li 
Taipo, taoísta; Tu Fu, 
confuciano; y Wang Wei, 
budista; no sólo son la cumbre 
de la poesía china de todos los 
tiempos, sino, además de ser 
contemporáneos y amigos 
personales , constituyen la 
mejor expresión en poesía de 
las tres corrientes 
fundamentales del pensamiento 
chino. 
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CRONOLOGÍA 

701 W ANG WEI nace en Hedong, prefectura de Qi, Taiyuan, 
actual provincia de Shanxi. 

709 Desde los ocho años de edad es conocido por sus es
critos. 

712 Sube al trono el emperador Xuanzong. 

723 A la edad de 22 años es nombrado asistente en la 
Oficina de la Música Imperial. 

724 Cae en desgracia, por causas desconocidas, y es 
exiliado a Jizhou, provincia de Shandong. 

727 Wang Wei se retira al monte Song, Luoyang. 

728 Regresa a Chang'an. 

731 Muere su esposa. No contrae matrimonio de nuevo. 

734 Es nombrado funcionario de derecha. 
Amistad con Pei Di y Cui Xingzong. 

737 Alejado nuevamente de la Corte, sirve en He.xi. 

742 Conoce a Tu Fu. 

755 Rebelión de An Lushan. 

756 Wang Wei es tomado prisionero. 

757 Muere An Lushan. Wang Wei es condenado por cola
boracionista. Lo salva su hermano y un poema. 

759 Es promovido al puesto de asistente de derecha en 
el Departamento de Asuntos de Estado. 

761 Muere Wang Wei 







PINTOR DE PALABRAS 

En más de tres mil años de poesía en lengua china, el pe
ríodo de la dinastía Tang (618-907) es considerado la Edad 
De Oro. 

Se conocen los nombres de más de dos mil poetas y nos 
han llegado casi cincuenta mil obras; se considera que lo 
salvado es sólo una pequeña parte de lo que se escribió 
en esta dinastía. En 1900, en las cuevas de Dunhuang, 
se encontraron, después de siglos de olvido, varios miles 
más, que se consideraban desaparecidos de manera defini
tiva. 

Como brotes de bambú después de lluvia primaveral es 
una expresión china que indica abundancia, proliferación. 
Este es el caso de la dinastía Tangen lo que se refiere a 
la creación poética. Creaban poesía los aldeanos, las can
tantes, los soldados, los letrados, los gobernantes; todo el 
pueblo amaba la poesía, la incorporó a la vida diaria y mul
tiplicó certámenes poéticos de diversas formas, para dis 
frutar del hecho creativo y de las mejores obras. 

Los exámenes imperiales, destinados a cubrir los pues
tos de gobierno por mérito de conocimiento, calificaban 
con la mayor nota el dominio de la tradición poética y la 
capacidad de escribir poesía. Era normal, por lo tanto, que 
funcionarios de todo nivel, incluyendo al mismo empe
rador, fueran creadores de poesía, no sólo conocedores del 
tema. 

La calidad acompaña al número. Las exigencias de la 
escritura poética se fueron definiendo gradualmente y sus 
características se depuraron hasta lograr una admirable 
perfección. La palabra justa, la concisa brevedad, la soltura 
de la frase, la sugerencia, la emoción contenida y la fuerza 
expresiva se plasmaron tras esfuerzos de ejercicio, refle
xión e inspirada tenacidad. 



El período Tanges el período del clasicismo chino. Por 
la madurez formal, el equilibrio entre forma y contenido, 
la lograda belleza y armonía de formas, la expresión de 
sentimientos y matices de la experiencia, así como por 
su temática radicalmente humana, sus mejores obras 
han sido consideradas desde entonces como ejemplo, 
modelo y cumbre de toda la historia poética china. 

Por coincidencia histórica excepcional, los tres más 
importantes movimientos del pensamiento chino, el 
taoísmo, el confucianismo y el budismo, logran su mejor 
expresión poética en esta dinastía. Li Taipo, taoísta, Tu 
Fu, confuciano, yWangWei, budista, no sólo son la cumbre 
de la poesía china de todos los tiempos, sino que, además 
de ser contemporáneos y amigos personales, constituyen 
la mejor expresión en poesía de las tres corrientes funda
mentales del pensamiento chino de todos los tiempos . 

Wang Wei era músico, pintor y poeta 

Por conocedor de la música y por virtuoso de la «pipa», 
instrumento de cuerda comparable al laúd, fue nombrado, 
en 723, asistente secretario para la Oficina de la Música 
Imperial, inicio de su carrera oficial que conoció tantos 
altibajos. 

A propósito de estos conocimientos, se cuenta la si
guiente anécdota. Observando una pintura en casa de un 
amigo, Wang Wei comentó: «Es el primer compás de la 
tercera frase de la Danza de las túnicas de arco iris». Los 
curiosos llamaron de inmediato a unos músicos para que 
tocaran esa pieza y su postura en el momento dicho con
firmó lo afirmado por Wang Wei. 

En cuanto a la pintura, Wang Wei fue el creador de 
varias técnicas pictóricas, entre otras la del nuevo estilo 
de pintura de paisajes con sólo tintas grises sobre fondo 
blanco. La capacidad evocadora, y por lo tanto poética, se 
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acrecienta con este procedimiento monocromático, shui
mo, que sugiere los colores sin presentarlos, define mejor 
la perspectiva, se enriquece con matices sutiles, con la 
nitidez o el esfumado, con la alternancia de detalles y gran
des conjuntos. Las pinturas de Wang Wei se han perdido. 
Sólo quedan algunas de sus reproducciones que, segu
ramente, no tienen la calidad del original. Fue tan impor
tante su actividad creativa como pintor que es considerado, 
por los historiadores de la pintura china, como el padre de 
la Escuela del Sur. 

Lo que sí conservamos por suerte es su pintura verbal, 
sus poemas. Con ellm; y como orientados por un guía nos 
internamos en la intimidad de un paisaje exterior e interior. 
El modo de percibir la belleza de conjuntos y detalles, de 
ambientes y matices, nos conduce, deslumbrados, con la 
sensibilidad propia de un místico, a un universo íntimo de 
intensas vivencias. La sobriedad, la precisión y la sencillez, 
tan apreciadas en la tradición china, son características 
propias de la poesía de la dinastía Tang. W ang Wei es un 
maestro en estas virtudes literarias que conjugan de mane
ra armónica las perfecciones formales con una profunda y 
fina inspiración mística y humana. 

Un rollo horizontal, perdido por desgracia, del que se 
hicieron varias copias, presentaba un paisaje muy parti
cular: el valle del río Wang. Es en la cabecera de este valle 
sugestivo que Wang Wei edificó la cabaña de su refugio. 
Aquí se retiraba cada vez que podía para encontrarse con
sigo mismo, con la paz de la naturaleza, con sus pinturas, 
sus reflexiones budistas y taoístas, sus poemas y sus 
amigos. Un aspecto importante de la pintura de este rollo 
horizontal es que llevaba caligrafiada una serie de poemas, 
cuyo texto se refería a cada uno de los lugares pintados. 
Estos poemas, veinte en total, son verdaderas pinturas 
hecha palabra. La sencilla descripción de sus elementos 
nos revive, a través de una visión poética, la experiencia 
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de una contemplación que podemos compartir gracias a 
sus palabras. Es más, el sentimiento del autor aparece 
armonizado con el ambiente creado por las imágenes 
verbales. Visión y alma del poeta se funden en una sola 
expresión convincente: perfección formal y sentimiento 
profundo. La presente antología, La montaña vacía, se ini
cia con estos veinte poemas como ingreso perfecto al pai
saje verbal y al mundo interior del paisajista. 

Entre los amigos del poeta - podemos citar a Li Taipo y 
Tu Fu, entre otros- destaca Pei Di, quien escribió veinte 
cuartetos para completar en octavas, cada uno de los poe
mas de la serie del río Wang, de su amigo Wang Wei. In
cluimos, en la parte inferior de cada poema de Wang Wei, 
los poemas de cuatro versos de Pei Di que son comple
mento y respuesta a los poemas, también de cuatro líneas 
-juéju- , de los veinte poemas del río Wang. 
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BIOGRAFÍA 

701 Wang Wei nace en Hedong, prefectura de Qi, depen
dencia de Taiyuan, actual provincia de Shanxi. Su 
padre era administrador superior de la prefectura 
de Fen. 
Wang Wei será conocido también con el seudónimo 
literario de Mojie, transcripción china del nombre 
de Vimalakirti, famoso budista indio del siglo V a. 
C. y como Yicheng, asistente de derecha, de la Se
cretaría de Estado, cargo que desempeñó en el año 
759. 
Nace el poeta Li Taipo. 

709 Desde los ocho años de edad, ya es conocido por sus 
escritos. 

712 Muerte de Song Zhiwen, dueño de la propiedad del 
ríoWang. 
Sube al trono el emperador Xuanzong. 
Nace el poeta Tu Fu. 

715 Nace Peí Di. 
721 Aprobó el examen de letrado. 
723 A la edad de 22 años, es nombrado asistente en la 

Oficina de la Música imperial. 
724 Cae en desgracia, por causas desconocidas, y es en

viado a Jizhou, en la provincia de Shandong, al oeste 
de la ciudad de Jinan, actual capital de la provincia, 
como administrador de la oficina de granos. 

727 WangWei se retira al monte Song, cerca de Luoyang, 
la Capital del Este. 

728 Regresa a Chang'an y conoce a Meng Haoran. 
731 Muere su esposa. Wang Wei no contrae matrimonio 

de nuevo. 
734 Es nombrado funcionario de derecha, encargado de 

ocuparse de los olvidos del emperador. 



Amistad con Pei Di y Cui Xingzong 
737 Alejado nuevamente de la Corte, es nombrado Sub

comisario imperial en el comando de la armada para 
la región de Hexi. 

740 Muere Meng Haoran. 
741 Muere el Príncipe Ning, protector de Wang Wei. 
742 Wang Wei es nombrado secretario superior en la 

oficina de los almacenes militares del Ministerio 
del Ejército. 
An Lushan es nombrado comisario imperial al man
do del ejército. 
Conoce a Tu Fu, once años menor que él. 

743 La favorita Yang eritra en el palacio imperial. 
751 Muere la madre de Wang Wei. 
752 WangWei es nombrado secretario superior en el mi

nisterio de los funcionarios. 
754 An Lushan se convierte en vicepresidente de iz

quierda en el Departamento de Asuntos de Estado. 
755 Rebelión de An Lushan. Caída de Luoyang, la capital 

del este. 
756 El emperador Xuanzong se refugia en Sichuan. 

Muerte de la favorita Yang. An Lushan se proclama 
emperador Dayan. 
Suzong accede al trono de su padre. 
Wang Wei es tomado prisionero. Es aquí cuando, 
según la leyenda, An Lushan le. pregunta qué especie 
de animal es un poeta y para qué sirve. Prisionero en 
el· Monasterio Pu ti, en Chang'an, se entera de que 
los músicos del emperador, invitados a tocar en el 
palacio para el rebelde, rehusaron por lo que fueron 
decapitados. Al escuchar esto, consternado, Wang 
Wei escribe un poema (ver poema 73) que más tarde 
facilitó su rehabilitación en la casa imperial. Lle
vado a Luoyang para colaborar con el gobierno re
belde, se fingió mudo y tomó un producto que le causó 
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disentería, lo que le impidió seguir ejerciendo de 
secretario. 

757 Muerte violenta de An Lushan, asesinado por su hijo 
adoptivo. Se restablece la paz. 
Wang Wei es condenado por colaboracionista, pero 
gracias a la intervención de su hermano Wang Jin, 
quien pide al emperador ser degradado para expiar 
la falta de su hermano, y gracias también al testi
monio del poema escrito durante su prisión en el 
Monasterio Puti, apreciado por Suzong el nuevo 
emperador (ver poema 73), Wang Wei es perdonado 
y nombrado secretario de izquierda del heredero del 
trono. 

759 Es promovido al puesto de asistente de derecha en 
el Departamento de Asuntos de Estado. · 

761 Enjulio, fallece Wang Wei. Justo antes de su muerte 
escribió cartas de despedida a su hermano y amigos, 
invitándolos a consagrarse al budismo. 
Sus restos son enterrados en el Recinto de los Cier
vos, no lejos del Templo de la Fuente pura, que había 
mandado construir en memoria de su madre y donde 
mantenía una comunidad pequeña de siete monjes. 
Durante el reinado de Daizong, Wang Jin es nom
brado Primer ministro. El emperador, amante de la 
poesía, se enteró de la obra de Wang Wei, por lo que 
dijo a WangJin: «La fama de tu hermano como poeta 
es muy grande. Escuché su música y sus poemas 
en diversos palacios. ¿Cuántos poemas quedan to
davía?» Wang Jin respondió: «El hermano de su ser
vidor compuso más de cien mil poemas, pero a causa 
de las revueltas, no nos queda sino una pequeña 
parte. Gracias a los esfuerzos de sus amigos y 
parientes, se conservan más de cuatrocientos». 
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PALABRAS DE PINTOR 

Wang Wei es un pintor de la palabra. Sus poemas nos 
ofrecen siempre un espacio colmado de imágenes anima -
das de innumerables matices: sensaciones de color, de 
formas variadas, de sonido y movimiento, contrastes y 
perspectivas. La naturaleza y la humanidad viven aquí 
armonizadas por la belleza, la admiración y su justa 
expresión. Poesía sutil y definida que descorazona al 
crítico. Parece que lo ha dicho todo, con claridad total, se 
diría que cualquier comentario estorba por superfluo y, 
sin embargo, se adivina detrás y en medio de sus pin
celadas verbales un universo espiritual muy íntimo y 
difícil de precisar. No es sólo contempl~ción, no sólo es 
pintura, no sólo naturaleza, hay un pensamiento oculto 
que se sugiere, un sentimiento que se ha de descubrir si 
se desea conocer su verdad interior, la del espíritu que 
toca lo inefable con palabras comunes, con imágenes sen
cillas y naturales. 

Montañas, brumas, arroyos, bosques, manantiales, ríos. 
Primaveras, atardeceres, lunas, rocas y torrentes. Ani
males pacíficos y cercanos, aunque silvestres. Plantas, 
flores. Detalles y conjuntos. En medio de todo este mundo 
pintado con palabras, no solamente con la presencia hu
mana, late secretamente una filosofía de vida, un modo 
de entender la existencia hecha de armonía, paz, sere
nidad e integración al universo. Todo este mundo interior 
se transforma en pintura de palabras que son paisajes: 

Junto a los fuegos de la orilla, una barca solitaria pasa 
la noche. (Poema 38) 

Las lentejas de agua se juntan apretadas 
y las ramas de los sauces las separan de nuevo. (Poema 59) 



En la callejuela profunda, la serenidad de los rayos 
oblicuos; 

ante la puerta silenciosa, la sombra de los sauces 
frondosos. (Poema 7 4) 

La blancura de la hierba escarchada parece niebla; 
un árbol marchito se viste de luna. (Poema 111) 

Nubes y atardeceres se hicieron mis amigos. (Poema 
140) 

Wang Wei es un poeta de la amistad. Muchos poemas 
suyos tratan este tema desde perspectivas reiteradas: 
encuentros y despedidas, añoranzas y recuerdos, admi
raciones y lamentos. A Li Taipo, Tu Fu y Pei Di, ya citados, 
se suman amigos de diversa condición: parientes, auto
ridades, monjes, mendigos, viejos jorobados, campesinos, 
difuntos. Una forma original de relación amistosa es la 
de intercambiar poemas con los amigos (véanse los poe
mas 71, 81y82) con lo cual la poesía es, también, un mensaje 
de amistad destinado a todos los lectores a partir de uno 
en concreto. 

Sus sentimientos amigables quedan condensados en 
un dístico del poema 105: 

Al encontrarnos, nos echamos a reír; 
al separarnos, brotan nuevas lágrimas. 

Una vez más, en la historia literaria de la China, se da 
con intensidad en la vida de Wang Wei la doble atracción 
contradictoria y el dilema: el ideal de servicio a la sociedad 
como funcionario, por una parte, y la vida rústica y pací
fica del campesino contemplativo e inmerso en la natu
raleza, por la otra. Confucianismo y budismo, en su ex
presión chan (zen) de influencia taoísta, se disputan el 
ideal y la vida del poeta. El arte y el poder, la soledad y el 
mundo, la agitación y la paz. 
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Inmerso en el mundo de su tiempo desde que fue nom
brado, a los 22 años, asistente en la Oficina de Música 
Imperial, su vida alterna las actividades de servicio al país 
en diversos puestos de gobierno y su atracción por la vida 
retirada y contemplativa. Sus poemas, ambientados en la 
corte o en los diversos puestos de trabajo que tuvo que de
sempeñar, testimonian esta actuación profesional y esta 
atracción que más tarde fue superada con la elección libre 
de una vida sencilla en el campo. 

El pensamiento budista impregna toda su obra de ma
nera sutil y convincente. ¿Para qué hablar de la armonía 
del universo con lógica y argumentos? Está presente en 
estos poemas. Sólo falta percibirla. Es el sentimiento inte
rior del poeta, su estado de alma, que vive la armonía de 
cada ser en su relación con la totalidad y del universo en 
su relación con cada ser. 

A ejemplo de Tao Yuanming o Tao Qian (365-427), el 
ilustre poeta de la dinastía Jin que inaugura con su ejem
plo y con su palabra poética esta orientación a la vida con
templativa y apartada (véase el poema 23, 4), Wang Wei 
también elige, después de indecisiones señaladas en sus 
poemas (véase el poema 136), finalmente, el estilo budista 
de vida. 

Sus poemas nos ofrecen con gran claridad la visión 
budista del universo y esta opción vital (véanse los poemas 
133 a 150). Sin caer en la tentación de la didáctica, su 
poesía nos presenta a monjes venerables y venerados, a 
mo-nasterios o comunidades; nos ofrece el pensamiento 
más que sugerido de principios fundamentales del budismo 
dhyana (en sánscrito), chan (en chino) o zen (en japonés}, 
de definida influencia taoísta, en sus principios de armo
nía vital, de sencillez de vida, de integración a la natu
raleza y de práctica de la meditación. No se trata de un 
budismo teórico, racional o dogmático; se expresa aquí la 
vivencia radical de un ideal inefable que puede vislum
brarse sumergido en la belleza sugerente de sus versos. 
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Su OBRA 

Características formales 

Mé trica 

El metro poético en la poesía china se constituye a partir 
del sinograma. 

Definimos con la palabra siriograma a la unidad de escri
tura de la lengua china que a lgunos llaman, con limitacio
nes a nuestro parecer, pictograma, ideograma o , peor aún, 
jeroglífico o fonograma. Los sinogramas (smo: propio de Chi
na; grama: escritura) son a veces pictogramas (o imágenes 
arbitrarias y aproximadas de la realidad visual), son a veces 
ideogramas (o composición basada en una relación de con
tenido), a veces son fonogramas (figuras con función foné
tica arbitraria) , o a veces combinación de dos o tres de estos 
aspectos, o de alguno nuevo, o de ninguno. De tal manera 
es variada y libre la composición en cada caso que los signos 
de la escritura no pueden ser designados, por su complejidad 
radical, sino con una palabra propia, sinogramas, o una ge
nérica, signos escritos o caracteres. 

El sinograma, o unidad escrita, es el elemento constitu
tivo de la frase y de su medida, es decir, de la métrica poé
tica. Los versos chinos de la poesía Tang son de cinco o 
siete sinogramas por línea; sólo como excepción se pue
den encontrar versos de tres, cuatro, seis, ocho o más. 

Caligrafia 

Las funciones estéticas y significativas de la escritura 
caligráfica china quedan, como los valores prosódicos de la 
lengua de entonces, en el texto original y no pasan, no 
pueden pasar, a la traducción. Los sinogramas de formas 



bellas y portadoras de sentido, por sus trazos o com
ponentes, sólo pueden ser apreciados en el original. 

Tal es el caso de muchos radicales escritos, como parte 
de algún carácter compuesto, que transmiten un sentido 
aunque mínimo por su imagen, la cual apoya el sentido 
final del término y, por ende, del texto. Esto sucede, por 
ejemplo, con los radicales: montaña, shan; persona, ren; 
líquido, san dian shui; sol, ri, etc. 

Además de los valores significativos y estéticos de los 
caracteres escritos, considerados en su figura total o en 
la de sus componentes, según el caso, han de tenerse en 
cuenta las funciones del estilo caligráfico considerado en 
sí mismo. La caligrafía puede sugerir valores más o menos 
complementarios al tono del poema, tales como soltura, 
elegancia, energía, solidez, equilibrio, agilidad, armonía, 
variedad, etc. Desde este punto de vista, los méritos co
rresponden al calígrafo artista. 

Vocabulario 

Una característica de la poesía de Wang Wei es la reite
ración de los temas que trata. Esta reiteración significa, 
por lógica, una reiteración del vocabulario. Acompañar o 
despedir a los amigos; visitar monjes o monasterios; apre
ciar el paisaje en sus diversos momentos o espacios son 
temas muy frecuentes en su pincel. En consecuencia, 
sobre todo si se lo compara con otros poetas de su época, 
como Tu Fu por ejemplo, es notable su vocabulario poético 
reducido. 

Montañas, ríos, manantiales, bosques, nubes, valles, 
árboles, por citar algunos sustantivos que repite sin cesar. 
Sin embargo, y esto es lo interesante de su sensibilidad y 
actividad creadora, nunca estos vocablos puestos en su 
contexto tienen el mismo matiz, el mismo sabor. Las apre
ciaciones sutiles, tanto de la naturaleza como de los sen-
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timientos, son diferentes siempre. Su capacidad de trans
mitirnos con palabras apropiadas una nueva visión del 
universo o de las relaciones humanas, nos descubre al 
pintor minucioso y renovado que, aunque use las mismas 
palabras, como quien dice los mismos colores y los mismos 
pinceles, no se repite jamás. 

Tonalidad 

La lengua china es tonal. Durante la dinastía Tang, la 
distribución de los tonos en cada verso constituyó parte 
esencial de los valores formales de la poesía. 

Algunos estudiosos han sugerido la posibilidad de la 
influencia del sánscrito en este uso novedoso de los tonos 
en la poesía china, por la presencia en China de textos 
budistas traducidos desde el período de las Seis Dinastías. 

Los tonos de la lengua actual oficial, putonghua o man
darín, son cuatro: yin ping (tono horizontal - ); yang ping 
(tono ascendente/); shang ping (descendente y ascendente 
V ) y qu ping (descendente \ ). Además de estos cuatro 
tonos, en la antigüedad existió otro, llamado «rw de valores 
fonéticos desconocidos y cuya función se distribuyó entre 
los cuatro ahora existentes. 

En la lengua china de la época, más de la mitad de los 
sinogramas eran del primer tono, o tono horizontal, ping 
sheng -fít.. y los otros tres tonos eran llamados oblicuos, 
ze sheng f\ít· Los poetas comenzaron a disponer los tonos 
alternando los horizontales con los oblicuos creando mode
los que sonaran bien en dos líneas de un dístico o pareado. 
Esta práctica métrica y tonal llegó a regularizarse como 
modelo clásico en el llamado estilo nuevo o reciente, jinti 

shi-:¿·v"t· 
El estilo nuevo, moderno o reciente, jinti shi, exigía un 

número fijo de caracteres por línea, una distribución 
balanceada de los tonos, el uso del paralelismo en ciertos 
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dísticos y una rima en tono horizontal. El viejo estilo, guti 

shi trfif.. no requería de ninguna de estas condiciones. 
Ejemplo de una regla de distribución de los tonos (los 

guiones indican los tonos horizontales). 

¡a / / / 

2ª / / - / / 

Los versos que forman pareja distribuyen los tonos de 
manera opuesta. Si el primer sinograma de la primera 
línea es de tono horizontal, el primero de la segunda línea 
ha de ser oblicuo, y así sucesivamente. 

Versificación 

La unidad fundamental del verso chino en ese tiempo es 
el dístico o pareado. Es muy posible que la tradición de 
colgar dos versos paralelos caligrafiados a ambos lados de 
las puertas de las casas, al celebrar la llegada de la 
primavera, haya sido el origen si no de toda la poesía china, 
por lo menos de gran parte de sus formas antiguas 
utilizadas por nuestro poeta. 

En la poesía Tang, los dos componentes del pareado tie
nen la misma métrica (5 ó 7 caracteres), una distribución 
regulada de los tonos (según modelo) y rima definida en 
tono plano u horizontal. 

Este es un ejemplo de distribución de tonos en dos 
dísticos que conforman un cuarteto de cinco sinogramas 
por línea. 

3ª - - - / / 
4ª / / / - -
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Los guiones corresponden a los tonos planos; la rima 
se da en los versos 2 y 4 

Según su posición en la estrofa, y de acuerdo a normas 
en cada caso, los miembros del dístico han de ser paralelos 
por la coincidencia de su estructura sintáctica y mor
fológica. 

Ejemplo: 
Poema 23, versos 5 y 6 

AL INICIO DE OTOÑO, ESCRITO EN LA MONTAÑA 

5 - Entre la hierba, los grillos son más estridentes al 
(1) (2) (3) (4) (5) 

llegar el otoño. 
(6) 

6 - En la montaña, el canto de las cigarras es más triste 
(1) (2) (3) (4) (5) 

por la tarde. 
(6) 

(1) circunstancial de lugar 
(2) sujeto 
(3) verbo 
(4) comparativo de superioridad 
(5) adjetivo 
(6) circunstancial de tiempo 

Sintaxis 

La sintaxis del verso clásico es muy definida. 

a) Si el verso es de cinco sinogramas, se organiza en dos 
sintagmas: los dos primeros caracteres conforman el 
primer sintagma y los tres últimos caracteres confor
man el segundo sintagma 

1y2 / 3, 4 y 5 
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Por ejemplo: 
Poema 92, segundo verso 

DESPEDIDA EN 1A MONTAÑA 

ri mu: por la tarde/ yan chái fei: cerré mi puerta de madera 

b) Si el verso es de siete sinogramas, se organiza en tres 
sintagmas: el primer sintagma está conformado por los 
dos primeros caracteres; el segundo sintagma por el 
tercer y cuarto; el tercer sintagma por los tres carac
teres finales 

1 y 2 / 3 y 4 / 5, 6 y 7 

Por ejemplo: 
Poema 144, primer verso 

LAMENTO DE WS CABELWS BLANCOS 

su xi: antaño / zhu yan: el rostro sonrosado / 
chéng mu chi: hoy la vejez (cambiar-caídos-dientes) 

Estrofas 

Las estrofas más utilizadas por Wang Wei son: 

1. El cuarteto o juéju 

La palabra «juéju», estrofa preferida de Wang Wei y, proba
blemente, el modelo poético más exigente de la literatura 
mundial, puede ser entendida de tres maneras. 

Primero, como estrofa cortada,jué: cortar, por constituir 
la mitad de una octava o lüshi. Segundo, como versos per
fectos, puesto que jué también significa perfecto, único, 
incomparable. En tercer lugar, como frase trunca. 

XXXVII 



Los juegos poéticos constituyen una de las tradiciones 
de este pueblo (en la novela El sueño del pabellón rojo se 
encuentran varios ejemplos). La gente cultivada se en
tretenía creando poesía conforme a reglas de juego. Uno 
de estos ejercicios consiste en leer un cuarteto original, 
para que los otros participantes compongan la continua
ción, de acuerdo con el tema propuesto y según reglas 
muy exigentes. En algunos casos, alguien iniciaba el desa
fío con un cuarteto de cinco o siete caracteres y, por alguna 
razón, nadie continuaba. A este cuarteto se lo llamaba 
entonces juéju, lo que significa aquí, frase trunca. 

Por tener una idea de las exigencias de composición 
deljuéju, indicamos algunas reglas: En un cuarteto de 5 
líneas, el carácter 1 no debe ser del mismo tono que el ca
rácter 6; el carácter 5 no debe ser del mismo tono que el 
10; el carácter 2 no debe ser del mismo tono que el 5; el 
carácter 5 no ha de tener el mismo tono que el 15. Si la 
rima es definida, no deben emplearse caracteres seme
jantes entre las nueve palabras precedentes, etc. Cada 
error en contra de cada regla tiene un nombre propio: man
cha de cabeza plana, mancha de la cola hacia aniba, nudo 
lateral, agua turbia, árbol marchito, etc. 

El cuarteto o juéjú. es la forma poética preferida de Wang 
Wei. Compuso numerosos cuartetos de cinco o siete carac
teres, y algunos pocos de seis. Como ejemplo de cuartetos 
de cinco caracteres, basta observar los veinte poemas de 
la secuencia del río Wang (véanse los poemas de 1 a 20). 
Como ejemplo de cuartetos de siete caracteres están los 
Cuatro poemas de juventud (véanse los poemas 115 a 118). 
No son comunes los juéju de seis caracteres, Wang Wei 
escribió la serie Gozo Campesino (véanse los poemas 61 a 
67) con esta variante. 

XXXVIII 



2. La octava o lüshi 

El poema regular de ocho líneas, de cinco o siete caracteres 
por línea (siempre el mismo número en cada octava) se llama 
«lüshi»: lü: regla, ley; shi: poema. Este modelo exige para
lelismos entre los versos 3 y 4, y entre los versos 5 y 6. Es 
libre el paralelismo entre los versos 1y2. La distribución de 
los tonos y la rima son muy definidas y exigentes. 

En cuanto al sentido, muchas octavas están conforma
das por dos secciones, la primera que describe una escena 
y la segunda que expresa sentimientos. El contraste entre 
estas secciones se marca, casi siempre, por una diferencia 
sintáctica. La primera parte está compuesta por frases 
breves e intransitivas que se leen con lentitud; la última, 
por una sola oración transitiva que se lee con rapidez. La 
primera sección se llama imagística porque afecta a los 
sentidos que captan la imagen, la segunda sección es 
proposicional porque lleva a una reflexión o emoción del 
intelecto (véanse los poemas 22, 33, 87 y 111). 

Este criterio de contenido puede aplicarse a veces al 
j~ii. 

La composición del paisaje poético se basa en una se
cuencia de imágenes; de modo que una sola línea puede 
ser una pintura (o: «asemejarse a una pintura»). Así, a 
través del detallismo, a veces puntillista, la suma progre
siva de imágenes y demás elementos, permite crear una 
atmósfera imaginativo-visual a la vez que transmitir una 
emoción. 

3. Poemas de estilo antiguo o gutí shi 

Son versos penta o heptasilábicos, con rima de vocal final 
en las líneas pares, que no tienen en cuenta la coinci
dencia de los tonos. Se puede cambiar de rima en el mismo 
poema y se puede rimar cada tres versos. La estrofa más 
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frecuente es el cuarteto. No hay obligación del contrapunto 
de los tonos y es libre el uso del pareado, todo lo cual le da 
una gran flexibilidad (véanse los poemas 120, 122 y 123). 
Estos poemas son llamados de estilo antiguo, gutí shi, 
porque su modelo es anterior en el tiempo al modelo de 
los poemas del llamado estilo modemo,jinti shi. Entre estos 
últimos se cuentan los cuartetos,juéjU, y las octavas, lüshL 

La clasificación cronológica de la obra de Wang Wei es im
posible, pues, aunque se conoce la fecha aproximada de la 
composición de algunos poemas, se desconoce la de la gran 
mayoría. 

En esta antología, los poemas van agrupados por temas. 

l. Paisaje y naturaleza, iniciadas con la serie de veinte 
poesías del río Wang (1 a 67). 

11. Amistad, reuniones y despedidas, iniciadas con las que 
dedica a su amigo Pei Di (68 a 109). 

IIl .Miscelánea. Poemas de corte, de exilio, de juventud, 
cacería, guerra, damas notables, etc ( 11 O a 132). 

IV.Budismo, monjes, monasterios, reflexiones (133 a 150). 
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LA PRONUNCIACIÓN DE IA LENGUA CHINA 

De la fonética de la lengua china hablada en tiempos de 
la dinastía Tang se sabe muy poco. Los estudios, basados 
sobre todo en las obras del monje japonés Kukai (77 4-835), 
proporcionan pistas acerca de la función fonológica de 
ciertos elementos de la lengua Tang como recurso esté
tico en el verso, pero los valores fonéticos del sistema en 
la lengua hablada permanecen aún en la imprecisión. 

Algunos estudiosos consideran que la fonética de las 
lenguas utilizadas actualmente en las provincias de 
Cantón y Fujian puede ser la más cercana. 

Las razones serían: 

1. Su evolución más lenta por ser regiones aisladas. 
2. El rtumeroso pueblo norteño que se refugió en el sur a 

lo largó de los siglos, huyendo de los hunos y llevando 
su propio idioma, mientras que el idioma del norte 
evolucionó por influencia de los invasores. 

3. La riqueza tonal (el cantonés tiene siete tonos) certifica 
su antigüedad. 

En esta antología consignamos los caracteres chinos 
antiguos y originales, tomados de la obra completa del poe
ta, intitulada Wang Weíjíjíao zhu (véase la bibliografía). 
Cuando el espacio de la línea lo permite, incluimos entre 
paréntesis los caracteres simplificados correspondientes 
si existen. Finalmente, para uso de quienes se interesan 
en la lengua china moderna, putonghua, consignamos su 
pronunciación actual utilizando el sistema pin yin, alfabeto 
fonético oficial en el continente, e indicando el tono corres
pondiente a cada carácter. 

El sistema de transcripción de los fonemas del chino 
moderno al alfabeto latino, sistema llamado «pin yin» o 



combinación de sonidos, utiliza las letras del alfabeto según 
reglas definidas. Las principales diferencias con la pronun
ciación del español son las siguientes: 

B es una 'p' no explosiva. 
P es una 'p' explosiva. 
Z es 'ts' no explosiva. 
e es 'ts' explosiva. 
D es una 't' no explosiva. 
T es una 't' explosiva. 
G es una 'k' no explosiva 
K es una 'k' explosiva 
J es fricativa alveolar superior no explosiva. 
Q es fricativa alveolar superior explosiva. 
ZH es fricativa, palatal media. 
CH es africada alveolar. 
H es aspirada. 
X es sibilante fricativa palatal. 
SH es sibilante fricativa, como en inglés. 
U es una ü, como en francés, después de J, Q, X, Y, 

y cuando va con diéresis. En todos los otros casos 
se pronuncia como la u. 

Y antes de i, u, no se pronuncia. 
NG al final de sílaba indica que la 'n' es nasal. La 'g' 

es aquí muda. 

En la lengua china no existen los fonemas B, D, G (ni 
ante a, o, u, ni ante ue, ui), LL, Ñ, R, RR, X, Z, del español. 
La vocal 'e' se articula en la base posterior del paladar. 
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EL REFUGIO DE LA MURALLA DE MENG 

Mi nueva morada junto a la muralla de Meng; 
entre añosos árboles, restos de caducos sauces. 

¿Quién vendrá a habitarla después de mí? 
En vano me inquieto por su antiguo dueño. 

o 

Queda la cabaña bajo antigua muralla; 
la muralla a la que subimos alguna vez. 

Ya no es ahora como antes. 
Indiferentes, los caminantes vienen y van. 
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LA CUMBRE FLORECIDA 

Aves sin número en vuelo al infinito; 
de nuevo el esplendor del otoño en la montaña. 

Trepo y desciendo la florecida cumbre. 
¿Cuándo acabará mi melancolía? 

o 

Puesta de sol. Gime el viento entre los pinos. 
Camino a casa, se evapora el rocío de la hierba. 

A través de las nubes, la luz invade mis huellas; 
el verdor de la montaña acaricia mi ropa. 
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EL ALBERGUE DE ALMENDRO 

Vigas talladas en madera de almendro; 
cabaña tejida de aromáticos juncos. 

Ignoro si se fueron las nubes del alero 
a repartir lluvia entre los hombres. 

o 

¡Qué lejos la morada de almendro! 
He subido la cuesta tantas veces. 

La cumbre al sur. En el norte, el lago. 
Los veo frente a mí una y otra vez. 
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EL MONTE DE LOS BAMBÚES 

Esbeltos bambúes reflejados en el espacio azul; 
su verde intenso vibra entre las ondas. 

Entro, furtivo, en la senda del monte Shang; 
ni siquiera el leñador se dio cuenta. 

o 

4. 

Discurren sinuosas o rectas las límpidas corrientes; 
bambúes renacidos, densos y frondosos. 

Por el sendero que lleva al monte, 
contemplo la vieja cumbre y avanzo cantando. 
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5. 

EL RECINTO DE LOS CIERVOS 

Montaña vacía. No se ve a nadie. 
Se escucha tan sólo el eco de voces humanas. 

Los rayos oblicuos del sol poniente penetran en el 
profundo bosque 

y levantan sus reflejos en el musgo verde. 

o 

Mañana y tarde contemplo la fría montaña; 
gozoso caminante solitario. 

No sé qué esconde la floresta de pinos; 
sólo descubro las huellas de los ciervos. 
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6. 

EL JARDÍN DE LAS MAGNOLIAS 

Las montañas de otoño retienen los últimos rayos 
del ocaso; 

aves bulliciosas se persiguen en bandada. 

Por momentos centellea el verde esmeralda; 
la bruma de la tarde no sabe dónde posarse. 

o 

A la caída del sol, el azul se torna transparente; 
el torrente se aturde con el trino de los pájaros. 

Bordeando la corriente, el sendero tropieza en la 
espesura; 

¿Se acabará algún día el gozo de este retiro? 
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Los CORNEJOS DE LA ORILLA 

Lucen frutos rojos y verdes 
como si florecieran de nuevo. 

¡Detente, caminante de la montaña!, 
¡disfruta conmigo esta copa de hibisco! 

o 

Aromas flotantes se mezclan con pimientos y 
laureles; 

7. 

se entrecruzan las hojas desplegadas de sándalos y 
arces. 

Atravesando las nubes se filtra el sol; 
en el corazón del bosque reina el frío. 
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EL SENDERO DE LAS ACACIAS 

Por el estrecho sendero, al abrigo de las acacias, 
abunda verde musgo en la secreta sombra. 

Respondo a la puerta. Me saluda el barrendero. 
¡Ah, si viniera a verme el monje de la montaña! 

o 

La puerta del sur da al sendero de las acacias; 
es el camino que conduce al lago Yi. 

En otoño caen lluvias con frecuencia en la 
montaña; 

nadie ha barrido las hojas caídas. 
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EL MIRADOR JUNTO AL LAGO 

La barca ligera de mi amable huésped 
se acerca lentamente por el lago. 

En la terraza, frente a nuestras copas de vino, 
florecen por doquier los espléndidos lotos. 

o 

Las ondas golpean sin cesar en la terraza; 
la luna solitaria se pasea indecisa. 

Desde la entrada del valle, gritos de monos 
llegan con el viento a mi morada. 

19 

9. 



10. 

-rn :1:-t 
n ó n ch ó 

*í(Z J: ( ifx) ~ -m 1t ~ 
q f n g z h 6 u n á n e h á Q ü 

~t ±t ~ Jfi ( J1i ) ~p 
b é i e h á mi c'í o n d n j í 

[% '¡fl w A_ b 
' / %. .¡ _::E. 

g é p u wdng r é n j i d 

1! ~. /f { fil ~~ ( iJZ) 
y ó o y ó o b ú X i (J n 9 s h í 

o 

1& fJ- 1§ ~ (~) 18 
g u z h o u X j' n f e n g b ¡j 

WJ Jt y#j 7]\_ i..l.J 

f-'f-
n á n e h Ó h ú s h u r d n 

Ji El T w~ ¡j¡~ 
1 u ó r f X i G y 1j n z i 

m 5ffi:. ~ ~ 
'"'1 
'1:1_ 

Q f n g b o s h ü mi Ci o man 

20 



LA COLINA DEL SUR 

Mi ligera barca se dirige a la colina del sur; 
a la del norte, en la inmensidad, es difícil 

acercarse. 

Se divisan en la ribera gentes y casas 
y no puedo desde tan lejos reconocerlas. 

o 

Mi barca solitaria se detiene con el viento; 
la colina del sur se yergue a la orilla del lago. 

Ocúltase el sol tras el monte Yanzi; 
las límpidas olas se pierden en el infinito. 
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EL LAGO Y1 

La voz de una flauta toca el extremo de la orilla; 
por la tarde despido a mi noble amigo. 

Desde el lago, vuelvo la vista hacia atrás; 

11. 

sobre la montaña verde se deslizan nubes blancas. 

o 

Amplias y vacías las aguas del lago; 
su tenue azul semeja el color del cielo. 

Al hacernos a la orilla, un largo silbido. 
Fresca brisa nos envuelve. 
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ÜNDAS ENTRE SAUCES 

En fila, los esbeltos sauces 
reflejan en las ondas sus imágenes invertidas. 

No es así en el canal de Palacio; 
el viento de primavera se entristece con las 

despedidas. 

o 

Reflejos y estanques se funden en un mismo 
color; 

la brisa los dispersa como hilos de seda. 

Dispones de un rincón para tejer tu sombra; 
¿será el momento de agradecer al maestro Tao? 
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EL TORRENTE DE LOS LUAN 

Entre el fragor del viento y la lluvia de otoño, 
torrentes de agua se precipitan sobre las rocas. 

Saltan las olas y se chocan entre sí. 
Asustada, desciende una garza blanca. 

o 

13. 

El estruendo de la corriente retumba en la orilla 
lejana; 

bordeando el estanque llego al vado del sur. 

Pasan flotando entre las ondas gaviotas y patos; 
impulsados a veces hacia mí. 
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EL MANANTIAL DE LA ARENA DORADA 

Si bebo cada día en el manantial de la arena 
dorada, 

viviré por lo menos mil años. 

El fénix esmeralda y el dragón listado vuelan, 

14. 

con insignias de plumas, a la corte del Emperador 
de Jade. 

o 

Calma, tranquila, surge el agua; 
oro y jade al alcance de la mano. 

Madrugada bienvenida, flor blanca en la boca; 
iré solo a la fuente del alba. 
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LA ORILLA DE LAS PIEDRAS BLANCAS 

Límpida y poco profunda el agua de la orilla; 
tiernos juncos podrían cogerse con la mano. 

Al este y al oeste del río, 
lavan seda al claro de luna. 

o 

Trepado en una peña, sobre el agua, 
me deleito con el vaivén de las olas. 

Cae el sol. Corre fresco en el río. 
Flotan nubes desteñidas. 
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LA COLINA DEL NORTE 

Al norte del lago se yergue la colina; 
brillan entre árboles las barandas rojas. 

Por el sur serpentean las aguas del río, 
centelleando en los rincones del bosque. 

o 

16. 

Al pie de la colina del norte, hacia la montaña del 
sur, 

levanté mi morada junto al lago Yi. 

Cada vez que me voy a recoger leña, 
paso con mi barca entre cizañas y juncos. 

33 



17. 

f t ~ jg ( 1W) 
z h ü ! g u .:'í n 

~ @¡ /<:¡' N. 1{ ( w) 
z u ó y ó u h u á n g 1 r 

7' o~ ) %t 11 * ( * ) PI, ( ~ ) 
tán q¡n f Ü cháng xido 

l* * A~ ;f jo 
s h é n 1 Í r. r é n b ¡) z h f 

rifj }j * (¿ft) ;f§ ~~ 
míng yué ! tJ ¡ X i iJ n 9 z h ó o 

o 

% Ct_) i&L CH ) ft 1- tg ( 1t ) 
IÓi guÓ zhÜ IT gudn 

El 
r ¡· 

~ (!q) ~ t~ ~y¿ (ffe) 
y1} ddo xiGng qf11 

lli A 1!1t w I~ ( ~ ) 

e h Ü r u wéi shdn nido 

@J -tlt A 
y o u sh! rén 

34 



EN LA ESPESURA DEL BAMBÚ 

Sentado, solo, entre secretos bambúes, 
pulso las cuerdas y canto. 

En el profundo bosque no hay nadie. 
Sólo me mira la luna. 

o 

Llegué al rincón de los bambúes, 
donde sol y camino se juntan. 

Las aves de la montaña vienen y van. 
Calma profunda. Lejos de las gentes de este 

mundo. 
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EL PABELLÓN DE LAS MAGNOLIAS 

Flores de hibisco en las puntas de sus ramas; 
rojas corolas deslumbran el bosque. 

Solitaria y en silencio la quebrada. 
En completo desorden, se abren y caen. 

o 

Verde terraplén de hierbas primaverales; 
la nobleza aquí se quedaría disfrutando. 

Aunque sólo fuera por las flores silvestres, 
pues su color se confunde con los hibiscos. 
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EL JARDÍN DE LOS ÁRBOLES DE LACA 

Este anciano no fue arrogante funcionario; 
por sí mismo no hubiera resuelto nada. 

Por suerte le tocó un puesto sin importancia 
y, feliz, se puso a bailar entre los árboles. 

o 

Muy pronto me habitué a vivir en el ocio; 
así cumplo mis antiguas promesas. 

Hoy me paseo en el jardín de los árboles de laca 
disfrutando el gozo del viejo Zhuang. 
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EL JARDÍN DE LOS PIMIENTOS 

Con copa de laurel acojo a la noble estirpe; 
hierbas fragantes para la bella diosa. 

Con esencia de pimiento, brindo en este 
banquete; 

te ruego que desciendas, espíritu de las nubes . 

o 

Espinas rojas se enganchan en la ropa, 
su perfume impregna al caminante. 

La suerte te elige a disponer del caldero; 
acepta, caballero, y llévalo. 

41 

20. 



21. 

~ ( ~) '~ ( fJ) J11 fil ( rn) 
t í w \J n g e h u .:j n t r:J 

w ~ i 
~ 

y (1 u 
~ {fil Flt ( ~) 

I d o x i t] ng su f 

w 
s (i 

~ (_ ~) ~ 
k e s h f mi u e i 

m- ~ fi! ( s ) • ( ~ ) ~~ ( !frP ) 
qi <J n sh é n yjng hu (J sh f 

/f L...t, tt (%) ~ (~) :s:m ( 53 ) FJti É1 
b ú n é n g s h é y LI X / 

1f!& ií -tlt A J11 
ó u b ~ i s h 1 r é n z h i 

!&. ~ 

* w Jt q-
m í n g z 1 b e n j i é s h ¡-

Jl:t 1-\.,' -t111 ( 1f) :f Jo 11! 
e í x T n h á j b r:J z h T 

42 



IMAGENES DEL RÍO W ANG 

No tengo fuerzas para escribir más versos. 
Sólo la ancianidad me acompaña. 

Esta vida, por error, me destinó a la poesía. 
En la próxima debiera hacerme pintor. 

No pude renunciar a mis gustos; 
por su práctica el mundo me conoce. 

21. 

Nombre y sobrenombre les están asociados. Así es. 
Pero a este corazón mío nadie lo conoce. 

43 



22. 

~~ ( ~) J! J J;u ~ ( Jt) 
w •j ng chu d nbi ~ y 1~· 

/f f 1J * ( :$: ) w fi1J 11=-
b IJ d d o d (1 ng sh ó n xi d ngy T ni r".l n 

~t (V3) * ;t :& ~t (#) $ m 
guT l (J icái iÍ zh ó ng ch ú ntión 

m 9=1 f- ~ fo~ ( #fr_) :tlf ~ 
?K-

y C1 zh 1~1 ng e d o s ¿. 1 IJ k 'J n r tj n 

7}\. J:_ tJt ft #i ( ~I) !G,k Jf5 
s h u í s h d n g t cj o h u ó h ó n g y ü r e] n 

1~ ( 17t ) t: cL Ji #.~ ( ±l. ) ~ ~ 
y 1.J u l é; u b T Qi CJ jjng l ú n xu e 

11& 1t :t A fa~~ ( ~) _f J ( :bt) 
y u 1 ó u zh Ó ng rén X i rj n g 1 T x i r] n 

t~ ;R 11~ Jd1 lL {§ Jl (X) 
p 1 y i d 1j o X T Qi é xi(Jng j i ó n 

{g f!c ( J-!x ) ~~ lj¿ ~ F~ m 
xióng hudn y1j xi(Jo h É' ng m~n qi•Jn 

44 



MI CASA DE CAMPO EN EL RÍO W ANG 

Casi un año sin volver a la montaña del este; 
regreso justo para la siembra de primavera. 

22. 

En la lluvia, parece de tinte el color verde de las 
hierbas; 

sobre el agua, las flores de durazno a punto de 
incendiarse. 

¡Youlou, el monje mendigo, entendido en sutras 
y el viejo jorobado, el sabio de la aldea! 

Me visto de prisa, sandalias al revés, por ir a verlos. 
Juntos disfrutamos gozosos charlando y riendo, 

ante mi humilde puerta. 
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23. 

AL INICIO DE OTOÑO, ESCRITO EN LA MONTAÑA 

Sin talento, no me atrevo a estorbar este tiempo 
luminoso; 

sólo aspiro a cuidar mi viejo huerto junto al 
torrente del este. 

¿Condenar a Shang Ping por casar a sus hijos tan 
pronto? 

Lamentemos, más bien, que el prefecto Tao haya 
tardado en dejar su puesto. 

Entre la hierba, los grillos son más estridentes al 
llegar el otoño. 

En la montaña, el canto de las cigarras es más 
triste por la tarde. 

Solitaria mi puerta de troncos. Nadie viene. 
En el bosque vacío, sólo yo tengo cita con la nube 

blanca. 

47 



24 

f- (*JO m ~ ( ~) J1J fil= ( Jí) fF-
i í y u w ó n g e h u ,5 n z h u cJ n g z u Ó 

1l_(~ ) m 3Z * ~ k 11 (i&) 
i l y ij k O nglin yán hu Ü chí 

* ~ :kx 2i- ~~ ( m ) * ( * ) -w 
zh e ng IÍchufshÜ xi d ng d Q ng z i 

Y#i 11c ;}<. tfJ ~ (~) é7 ~t (!l) 
m ó m ó s h u r t i 1'.í n f e i b d i 1 ü 

~ l * ~ y 1 n y f n x ¡rj miJ zhuón 

w ~ WJ (53) * tt (;~)~A tl 
sh lJ nzh O ng xí j i' ng gu ('.Jn zh ó oiin 

{0 T m ~(ti) t!f 11- ~ 
s ó n g X i G q í n g z h d i z h é 1 u k u í 

Jt ~ -™-/"' 
( !:; ) A ~ ( ~) !ff; ~ 

FJ~ 
Y e 1 !J o y ;j r é n z h é n g X j b ó 

~ l&' 
( g~) 19 J1 ~ {§ ~k 

h (j i ü u h é s h f g e n g X i r.'.J n 9 y i 

48 



ESCRITO BAJO LA LLUVIA PERSISTENTE, EN LA 

ALDEA DEL RÍO W ANG 

24 

Lluvia continua en la floresta vacía. Se detiene la 
neblina. 

Cocino legumbres y mijo para los labriegos del 
campo del este. 

Sobre los vastos arrozales vuelan garzas blancas; 
las oropéndolas cantan en el secreto de los 

bosques de verano. 

Entre montañas, sumergido en la quietud, 
contemplo las rosas del alba; 

bajo los pinos, purificado, recojo girasoles 
cubiertos de rocío. 

El viejo campesino ya no pelea por puestos 
importantes 

¿por qué las gaviotas desconfían tanto de mí? 
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VNO OCIOSO EN EL RÍO W ANG 

Desde que he regresado a Baishi, 
no he vuelto más a la Puerta Azul. 

25. 

Me apoyo a veces en un árbol, frente a mi morada, 
y contemplo a lo lejos la aldea en la pradera. 

Las verdes plantas acuáticas se reflejan en el 
agua; 

los pájaros blancos se dirigen a la montaña. 

Solitario y en silencio, como el letrado de Yuling, 
disfruto regando mi jardín con el agua del pozo. 
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ME DIVIEITTO EN MI CABAÑA DEL RÍO W ANG 

Las ramas de los sauces tocan el suelo. No hay 
que quebrarlas. 

26. 

Las copas de los pinos llegan a las nubes. Quieren 
subir más. 

Flores de bejucos tratan de ocultar a los monos. 
Las hojas de los cipreses brotaron como alimento 

de los ciervos. 
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27. 

ME DESPIDO DE MI MORADA DEL RÍO W ANG 

Lentos y pesados parten caballos y carros. 
Desolado, abandono los pinos cubiertos de liquen. 

Si tanto me duele dejar mis montañas azules, 
¿cómo podría alejarme de lagos y torrentes? 
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REGRESANDO AL RÍO W ANG 

A la entrada del valle, se escucha una campana 
distante; 

son pocos los leñadores y pescadores. 

Serenidad de la tarde en las montañas lejanas. 
Regreso solitario a las nubes blancas. 

Las débiles castañas de agua no logran fijar 
raíces; 

las ligeras flores del sauce vuelan sin esfuerzo. 

28. 

En la laguna del este la hierbas renacen en color 
de primavera. 

Melancólico, cierro mi portón de madera. 
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MI MORADA EN EL MONTE ZHONGNAN 

A mitad de mis años, me consagré al Tao; 
en el ocaso de mi vida, me establecí al sur de la 

montaña. 

Cuando lo deseo, allá me dirijo 
y no descubro sino la belleza de las cosas. 

Camino hasta el borde del agua 
y, sentado, contemplo el paso de las nubes. 

De pronto me encuentro con un viejo leñador. 
Charlamos. Reímos. Nos olvidamos del regreso. 
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EN MI CABAÑA MONTAÑESA 

Me siento solo. Cierro la puerta de madera, 
indeciso ante la puesta de sol. 

Entre los pinos anidan las grullas; 
cada día hay menos visitantes. 

Brotes de bambú tierno cubiertos de polvo; 
caen los pétalos marchitos de los lotos. 

Se encienden luces en el embarcadero; 

30. 

vuelven por doquier las cosechadoras de castañas. 
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EN LA MONTAÑA 

Del torrente de los espinos emergen rocas 
blancas; 

por el frío cielo hojas rojas esparcidas. 

En el sendero de la montaña no hay lluvia; 
el azul del vacío humedece mis vestidos. 
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ARROYO AZUL 

Entro en la pradera de flores amarillas; 
sigo la corriente del arroyo azul. 

Avanzo entre montañas. Diez mil vueltas. 
Recorro apenas unas cien leguas. 

Gran estruendo en el laberinto de rocas; 
el color apacible de los pinos frondosos. 

Flotan, agitadas, las castañas de agua; 
nítidos, inmóviles, los juncos recién brotados. 

65 

32. 



32 . 

~ i\..' i ~ 
w é1 X j n s 1:1 y ( X Í 1] O 

m )lj fi ~p ~L 
q f n g e h u ó n d ó n r u e T 

q 1 n g 
w ~· (J!í) :fi _l 

1 i (¡ p á n s h í s h 1] n g 

~ #] ( 1~ ) ~~ ( ~4t ) Ei *-
ch u I di Ó o jidng yj' y r 

66 



Mi corazón siempre sereno 
como límpida corriente. 

¡Ah! ¡Si pudiera quedarme sobre una gran peña, 
con la caña de pescar, hasta el fin de mis días! 
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33. 

EN EL JARDÍN PRIMAVERAL 

En tiempo de lluvia calzo sandalias ligeras; 
en el fresco de primavera llevo mi túnica gruesa. 

Abro canales para que corra el agua; 
entre los sauces brillan rojos duraznos. 

Mis cultivos semejan un tablero de ajedrez; 
con palancas subo el agua, cerca del bosque. 

Regreso con mi mesita de piel de venado 
y, al caer el sol, me oculto en la espesura. 
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34. 

MECIDO POR LAS AGUAS, EN EL ESTANQUE DEL 

FRENTE 

Resplandor inmenso del cielo de otoño. 
Me encuentro muy lejos del mundo de los 

hombres. 

Las grullas descansan tranquilas junto a la arena; 
despuntan montañas más arriba de las nubes. 

Atardecer de las límpidas aguas en reposo; 
inmaculada, serena, se asoma la clara luna. 

Esta noche, me abandono a mi remo solitario 
y, dudando todavía, no me decido a volver. 
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35. 

Los CAMPESINOS DEL RÍO WEI 

Las luces del atardecer iluminan la vieja aldea; 
por estrecha callejuela regresan bueyes y ovejas. 

Un viejo campesino espera al joven pastor, 
apoyado en su bastón, junto a la puerta de espinos. 

Chillan los faisanes entre espigas de trigo en flor. 
Duermen los gusanos de seda. Escasean las hojas 

de morera. 

De pie, azadón al hombro, los labradores 
se detienen a conversar. 

A esta vida apacible aspiro. 
Pensativo, entono Regreso a mi pueblo natal. 
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ATARDECER DE OTOÑO EN LA MONTAÑA 

Montaña vacía. Tras la última lluvia, 
la brisa de la tarde nos anuncia el otoño. 

La clara luna brilla entre los pinos; 
el manantial brota sobre las piedras. 

Con el rumor de los bambúes regresan las 
lavanderas; 

el pescador deja su barca entre los lotos. 

Aunque las flores de primavera se marchiten, 
¿por qué no quedarme un poco más aquí? 
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CANCIÓN DE RETORNO A LA MONTAÑA SONG 

El río Yi semeja una cinta fina y larga. 
Carros y caballos avanzan sin apuro. 

Fluye el río como si llevara sentimientos. 
Al anochecer, regresan juntos los pájaros. 

Ciudad en ruinas a orillas del viejo río; 
la luz del poniente colma la cumbre de otoño. 

Regresé desde muy lejos a mi refugio; 
cierro la puerta por no ver a nadie. 
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ESCRITO AL SUBIR LA MURALLA DE HEBEI 

Sobre la gruta de Fu, la aldea. 
Entre nubes y bruma, el hostal. 

Desde la agreste muralla contemplo el sol 
poniente. 

38. 

Las aguas lejanas reflejan las montañas azules. 

Junto a los fuegos de la orilla, una barca solitaria 
pasa la noche. 

Casa de pescadores. Retornan los pájaros de la 
tarde. 

Soledad y silencio. Se adormece el mundo. 
Mi corazón descansa con el inmenso rio. 
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CONTEMPLO A LO LEJOS EL RÍO HAN 

En el paso de Chu se juntan los tres Xiang. 
En la puerta de Jing nueve ramales se unen. 

Fluye el río más allá de cielos y tierra. 

39. 

Los colores de las montañas se ven por momentos. 

Distritos y poblados flotan en sus orillas; 
olas inmensas estremecen el cielo. 

En Xiangyang es tan bello el paisaje 
que con gusto me quedaría, ebrio como el viejo de 

la montaña. 
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CANCIÓN PARA ACOMPAÑAR 

A LA PRIMAVERA QUE PARTE 

Día a día los hombres seguimos envejeciendo. 
Año tras año es imposible retener la primavera. 

El gozo mutuo reside en esta copa de vino. 
Es inútil lamentar que se vuelen las flores. 
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DUEÑO DE MIL PAGODAS 

Están de fiesta en el albergue; 
los barcos se detienen. 

Mi ventana frente al río Bian; 
la puerta acoge barcos de Chu. 

Perros y gallinas dispersos entre las casas; 
olmos y moreras dan sombra al campo lejano. 

Desde aquí no veo a nadie; 
de la almohada y la estera se elevan neblina y 

humo. 
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42. 

CONTEMPLO LA NUEVA CLARIDAD DE LA CAMPIÑA 

Cielo Claro. Inmensidad de llanuras y praderas. 
Atmósfera transparente hasta el horizonte. 

La puerta de la muralla da al embarcadero. 
Los árboles de la aldea llegan a la boca del 

torrente. 

Reluce el agua más allá de los cultivos 
iluminados. 

La cumbre verde jade se yergue tras las 
montañas. 

No hay desocupados en tiempo de labores 
agrícolas. 

En los campos del sur trabaja toda mi familia. 

87 



43 . 

;Jl ;µy f ú m 1PJ 1t 
d !J h é d Ó o q f n g h é z u (! 

5z f.r 
f ó n zh ü u * d ci 

yPJ 
h é 

1{ (J_) 
! 1 

íf* (f;O ;J<. ~ ( ~ ) :k 5! 
j f shu l q i 1~1 ng ti d n y •j 

* 51{ ~ rffl tff 
t i O n b 6 h ü k d i e h 1j i 

$0 PE:i + 1i 
i u n b ó q i 1J n w O n 

fr 1! ( ~) y¿ ( ~) ~ w 
X 1 n g f ü j i ó n e h e n g s h 1 

~ M ~ * i1i 
w ó n r á n y ó u s O n g m G 

~ ~ ~ ( lE ) fa~~ ( -~ ) [@ 
h u r z h 1J n j i ú X i o n g g u ó 

7.K ' "'1 11 ( i!) ;§F-' ( L-) ~ 
*1<. 1~ ~ ~R. X 

mi Ó o m •.J n 1 i O n Y (l n X i 1,j 

88 



43. 

ESCRITO AL CRUZAR EL RÍO, RUMBO A QINGHE 

Flota mi barca sobre el gran río; 
amplísima, el agua parece llegar al cielo. 

De pronto, cielos y agua se separan 
y diez mil casas aparecen. 

Al avanzar veo murallas y mercados, 
asoman cáñamos y moreras. 

Me vuelvo por mirar mi viejo pueblo: 
el inmenso oleaje toca las nubes. 
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CANCIONES DE UNA NOCHE DE OTOÑO 

DOS POEMAS 

44. 

¿Es larga la noche? El agua de la clepsidra cae gota 
agota. 

En la inmensidad, nubes ligeras permiten apreciar 
el resplandor de la luna. 

El otoño obligó a los oscuros insectos a chillar toda 
la tarde. 

No guardé mi ropa de abrigo, no sea que vuele la 
escarcha. 
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II 

Luna creciente. No abunda el rocío de otoño. 
Aún no he cambiado mi delgada túnica de seda. 

45. 

Mucho tiempo, por la noche, me dedico a tocar la 
cítara plateada. 

Mi corazón teme la soledad de la sala y no quiere 
volver. 
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46. 

EL MONTE ZHONGNAN 

Taiyi, cumbre y estrella, junto a la capital celeste; 
la cadena de montañas llega a las playas del mar. 

Al volverme, te veo envuelta en nubes blancas; 
al ingresar, la bruma verde desaparece. 

El pico central transforma el agreste paisaje; 
plena de luz o en sombra, cada quebrada es 

diferente. 

¡Cuánto daría por pasar aquí la noche! 
Me acerco al agua e interrogo a un leñador. 
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47. 

ESCENA CAMPESTRE A ORILLAS DEL Q1 

Resido en mi huerto apartado, a orillas del río Qi. 
Amplísimo horizonte del este sin montañas. 

El sol se esconde tras las moreras, 
brilla el río entre las calles de la aldea. 

Un pastorcillo regresa a su hogar, 
el perro de caza viene detrás del amo. 

Soy hombre tranquilo, ¿qué haré ahora? 
Mi puerta de espinos quedó cerrada todo el día. 
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48. 

DESDE EL PASO DE DASA!'\J, ENTRE BOSQUES 

PROFUNDOS DE BAMBÚES FRONDOSOS, EL SENDERO 

SERPENTEA UNAS CUARENTA O CINCUENTA LEGUAS 

HASTA LA CUMBRE DEL BUEY AMARILLO, DESDE 

DONDE SE CONTEMPLA EL VALLE 

DE LAS FLORES AMARILLAS 

Sendero escarpado. Diez mil vueltas. 
A los pocos pasos nos detenemos tres veces. 

Por las curvas del camino vemos a los compañeros 
de viaje; 

aparecen y desaparecen entre bosques y cumbres. 

Sa sa. Golpea la lluvia sobre los pinos. 
Cha cha. Corre el agua entre las rocas. 
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48. 

En la profunda quebrada las voces son graves. 
Silbo largamente en la cima de la alta montaña. 

Miro hacia las faldas de la montaña del sur, 
el blanco sol entre la niebla serena; 

luminoso y quieto el estanque azul, 
los verdes y aromáticos sauces parecen flotar. 

Siempre detesté vivir encerrado, 
la inmensidad disipa todas mis inquietudes. 
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ASUNTO DE LIBROS 

Niebla ligera cubre el mirador de fina llovizna. 
El patio interior no ha sido abierto todavía. 

Sentado, contemplo el verde intenso del musgo; 
parece que qui~;iera treparse a mis vestidos. 
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50. 

DEDICADO, EN BROMA, A UNA ESPLÉNDIDA ROCA 

Espléndida roca junto al manantial. Siento nostalgia. 
Las ramas de los álamos rozan mi copa de vino. 

¿Acaso la brisa de primavera no me conoce? 
¿Por qué, entonces, insiste en traerme las flores caídas? 
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PEONÍA ROJA 

Silenciosas y serenas sus hojas; 
su manto rojo varía de claro a oscuro. 

El alma de la flor padece de tristeza: 
¿cómo entiende mi corazón la espléndida 

primavera? 
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PENSAMIENTOS DE AMOR 

Los guairuros nacen en el sur. 
Llega el otoño. Están sus ramas cuajadas de 

frutos. 

52. 

Te aconsejo, amigo, ¡llévate todos los que puedas! 
Nada mejor para despertar pensamientos de amor. 
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TOMANDO EL FRESCO 

Árboles enormes. Más de diez mil troncos. 
Entre ellos, fluye la límpida corriente. 

Muy cerca la boca del gran río. 
Llega, generoso. el largo viento. 

Las ondas besan la blanca arena. 

53. 

Los esturiones blancos parecen nadar en el vacío. 

Me recuesto sobre una gran peña plana; 
las olas agitadas salpican mi pobre cuerpo. 
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Me enjuago la boca. Me mojo los pies . 
Frente a mí un viejo pescador. 

¿Cuántos hay ansiosos de glorias en el mundo? 
Al este de las hojas de loto, inútiles recuerdos . 
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INSUFRIBLE CANÍCULA 

Un sol de brasas envuelve cielos y tierra. 
Nubes de fuego se acumulan como montañas. 

Árboles y hierbas se queman. 
Ríos y estanque:; se han secado. 

La ropa delgada se siente pesada; 
el denso follaje apenas da sombra. 

Imposible acercarse a las esteras de junco. 
Hay que lavar la túnica muchas veces. 

¡Ah, si pudiera salir de este universo 
y sentirme libre en la vasta inmensidad! 
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Un viento del infinito se aproxima. 
Ríos y mares purifican mis sentimientos. 

Observo mi cuerpo, causa de mis males, 
y sé que mi corazón no ha despertado. 

Entro de pronto por la puerta del dulce rocío 
al gozo radical, límpido y fresco. 
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55. 

CINCO POEMAS DE DIVERSOS TÍTULOS SOBRE EL 

TORRENTE DE LAS NUBES EN LA REGIÓN DE 

HUANGFUYUE 

EL CANTO DE LOS PÁJAROS EN EL TORRENTE 

Vida tranquila. Caen las flores de laurel. 
Noche calma. La montaña vacía en primavera. 

Sale la luna y asusta a los pájaros del monte; 
se escuchan sus trinos en el torrente encajonado. 
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II 

EL REMANSO DE LAS FLORES DE LOTO 

Todos los días salgo a recoger loto; 
la isla es larga, suelo volver por la tarde. 

Trato de no agitar el agua con mi pértiga, 
por no mojar el manto rojo de las flores. 
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57. 

III 

EL DIQUE DEL CORMORÁN 

De golpe se sumerge entre lotos rojos 
y regresa como el viento a la límpida orilla. 

Erguido, solo, ¡esplendor de plumas!, 
con un pez en el pico, prendido de un viejo madero 

flotante. 

123 



58. 

IV 

l:. -f- lfJ 
shÓng pÍng tión 

*A IHtt- ( *#) l:. f- lI1 
z h ó o 9 e n g s h ó n g P 1 n g t i á n 

~ IHtt- ( *#) l:. f- E8 
m ú g é n g s h (¡ n g p / n g t i (J n 

1tt Fri~ ( f~) Fp~ ( ¡'i1J ) 5f ~ 
j i e w é n wén j 1 n z he 

$ ( 'T) JO 111 '~ './" Jf ( it) 
n i n g z h f j u n i' X j IJ n 

124 



58. 

IV 

EL CAMPO DE LA PAZ PRÓSPERA 

Desde el alba cultivo el campo de la Paz próspera. 
Por la tarde cultivo el campo de la Paz próspera. 

Me gustaría preguntar al personaje que busca el 
vado, 

si comprende la sabiduría de Ju y Ni. 
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V 

EL ESTANQUE DE LAS LENTEJAS DE AGUA 

Profundo y amplio el estanque en primavera. 
Esperas, de seguro, el regreso de las barcas 

ligeras. 

Las lentejas de agua se juntan apretadas 
y las ramas de los sauces las separan de nuevo. 
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60. 

ESCRITO EN EL CAMPO, EN PRIMAVERA 

Arrullo primaveral de palomas en el techo; 
en los bordes de la aldea, flores blancas de albaricoque. 

Hacha en mano, cortan las ramas más altas de los 
álamos; 

azadón al hombro, observa el labriego las redes en 
la fuente. 

Vuelve la golondrina y reconoce su antiguo nido; 
el anciano considera el nuevo calendario. 

Copa en los labios, de pronto deja de beber; 
piensa entristecido en el amigo que partió muy lejos. 
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Gozo CAMPESINO 

SIETE POEMAS 

Frecuentas las mil puertas de innumerables 
palacios; 

cruzas de continuo los barrios del norte y del sur 
haciendo resonar al trote las ágatas blancas. 

En la montaña de los inmortales, ¿quién es, dime, 
ese hombre de cabellos revueltos? 
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II 

En la segunda audiencia se te confirió un 
marquesadde diez mil familias. 

620 

Al citarte de pie, te entregaron un par de anillos 
de jade. 

Vida superior la de esa pareja que cultiva los 
campos del sur. 

¿Por qué no dormir en paz frente a la ventana del 
este? 
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III 

Ráfagas de viento. Recojo castañas junto al 
muelle. 

63. 

Me apoyo en mi bastón. Al oeste del pueblo se pone 
el sol. 

Cerca de la terraza de los albaricoques, un 
pescador. 

En el jardín de las flores de durazno, aún hay 
gente. 
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IV 

Tupida y fragante, reverdece la hierba en 
primavera. 

Incluso en verano, bajo los enormes pinos hace 
fresco. 

Bueyes y corderos regresan solos por las 
callejuelas del pueblo. 

El niño campesino no reconoce la ropa elegante 
del funcionario. 
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65. 

V 

Al pie de la montaña, el humo solitario de una aldea 
lejana. 

Junto al cielo, un árbol aislado en la empinada meseta. 

Con su calabaza, un Yan Hui en la estrecha callejuela; 
frente a la puerta, el Maestro de los Cinco Sauces. 
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66. 

VI 

Duraznos rojos, húmedos de lluvia antigua. 
Verdes sauces, ceñidos por nieblas de primavera. 

Flores caídas. El joven sirviente no las barrió 
todavía. 

La oropéndola canta. El huésped de la montaña 
sigue dormido. 
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VII 

Bebo vino contemplando el agua de la fuente. 
Abrazo mi laúd apoyado en esbelto pino. 

67. 

Por la mañana, recojo girasoles en los jardines del sur. 
Descortezo mijo, cada tarde, en el valle del este. 
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68. 

DEDICADO A PEI DI EL DÉCIMO 

Es tan hermoso el paisaje cuando se oculta el sol; 
disfrutaría escribiendo contigo nuevos poemas. 

Sereno y en paz contemplo el espacio inmenso; 
el mentón apoyado en mi bastón de caña. 

Brisa primaveral acaricia las hierbas del campo; 
bellas orquídeas engalanan mi cerco de ramas. 

Un velado sol entibia mis aposentos; 
los campesinos se acercan a saludarme. 
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68. 

Gozosa primavera florece en la laguna; 
sin percibirlo, las aguas se juntan en el remanso. 

Durazneros y ciruelos no han abierto sus flores, 
pero sus ramas están llenas de brotes y botones. 

Te ruego que prepares de inmediato tu regreso, 
¿necesito recordarte que está muy cerca la 

estación de la siembra? 
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INVITO UNA COPA A PEI DI 

¡Tómate una copa! ¡Ponte cómodo! 
La suerte de los hombres cambia como las olas. 

Quienes encanecieron contigo te pueden 
traicionar. 

Las grandes familias se burlan de quienes 
pretenden promoverse. 

Reverdece la hierba con la menor llovizna. 

69. 

Sufren las ramas floridas con el viento frio de primavera. 

Son nubes flotantes los negocios del mundo. ¿Por 
qué te atormentas? 

Más vale comer bien y dormir tranquilo. 

149 



70. 

~ ( ~) )1) ~, ( 1*1 ) $ 
w ií n g e h u {1 n X j 1:'i n j t_I 

Y,Erli El ( ~~) ~ ~ 7f i@ 
z e n g Pe ¡ X i 1:) e ·J i d i 

Jk w " ( ~~) --w- (%) >1.SI 
.... ·~ 4-

h ó n s h 'l n z h u i:'i n e d n g e u i 

tk 7J1<_ E1 ~ ' Y! 
q i ü s h u i r ¡· e h éJ n y u éi n 

1~ {x ~ r~ ( n) y~ 
y r z he n g e h ó i m e n w iJ i 

~ I ilk \ ~ lfi!i ( ~) ~ ~ \ 'HIT J 110 
1 1 n f é n g t i n g mu e h ó n 

J~ ~§ (*) M~- I k \ -++- E /\ \ 5t J $'~ 
d u t ó u y ú 1 u (! r f 

3)1 _f _L 1)1.\ }1fil 
X lj 1 ( sh•jng g ü Y iJ n 

i 111 t~ * / ~ \ ~ /' \ ' / 
f 1:; z h i ; e y u z u i 

~I -ar~ í1J, 1i ~JP 
~ 

f]lj 
ku (J ng g e w lj 1 i 1:1 q i rj n 

150 



DEDICADO AL XIUCAI PEI DI, 

EN LA RESIDENCIA DE W ANG CHUANG 

La montaña fría se vuelve verde; 
el agua de otoño fluye más lenta. 

70. 

Me apoyo en mi bastón, ante la puerta de madera; 
con el viento escucho el canto de las cigarras de la 

tarde. 

En el embarcadero sólo queda el sol poniente; 
en la aldea se levanta humo solitario. 

Te embriagas como el monje Jieyu 
y cantas como loco ante los cinco sauces. 
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71. 

ESCRITO EN RESPUESTA A PEI DI, QUIEN, 

SORPENDIDO POR lA LLlNIA A 1A ENfRADA DEL VAUE 

DEL RÍO W ANG, 

SE ACUERDA DEL MONTE ZHONGNAN 

Amplia, fría, inmensa corriente. 
De azul oscuro, la oscura lluvia de otoño. 

Me preguntas dónde queda el monte Zhongnan. 
Mi corazón lo sabe: más allá de la nube blanca. 
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POEMA COMPUESTO ORALMENTE 

y ENTREGADO A PEI DI 

¡Qué bueno sería escapar a las trampas de este 
mundo, 

72. 

sacudir el polvo de tus vestidos, cerrar los oídos al 
bullicio terrenal 

y, serena el alma, bastón en mano, 
ingresar al jardín de las flores de durazno! 
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73. 

PRISIONERO EN EL MONASTERIO PUTI, PEI DI 

VIENE A VERME. ME DICE QUE LOS REBELDES 

OBLIGAN A TOCAR MÚSICA ANTE EL ESTANQUE 

NINGBI. Los MÚSICOS DE LA COITTE A VECES 

ALZAN LA VOZ Y A VECES LLORAN. IMPROVISO EN 

SECRETO ESTA POESÍA Y SE LA LEO A PEI DI 

Diez mil familias se lamentan ante las ruinas aún 
humeantes. 

¿Cuándo volverán los cien funcionarios a la audiencia 
imperial? 

Las hojas de las acacias del otoño caen en el palacio 
abandonado. 

¿Cómo atreverse a tocar música ante el Estanque 
Ningbi? 
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74. 

EN JIZHOU, PARfICIPANDO EN UN BANQUETE, EN 

CASA DEL VIEJO ZHAO 

Aunque cercano al mundo de los hombres, 
llevas, tras la puerta, una vida de ermitaño. 

Hablas del Tao evocando historias del viejo Zhuang; 
tu conducta confuciana supera la de las gentes de Lu. 

En la callejuela profunda, la serenidad de los rayos 
oblicuos; 

Ante la puerta silenciosa, la sombra de los sauces 
frondosos. 

Con una hoz a la espalda, vas a cultivar tus plantas 
medicinales; 

Fuera de su estuche, expones al sol tus libros de 
agricultura. 

159 



74. 

l. .:t ~ ~ ~jj-
s h ó n g k é y ó o f éJ n g h (J n 

9=1 NI- ~ (1'1) Jf $! 
z h o n g C h IJ k u i y é s h ü 

j;;_ % ~ r@J ~x ({fe_) 
f ü j (¡ n d i g (] o y r n 

1ª!-
;:G -1: t8 # flj (¡'~) 

j í n g Y ó n e h ü 1 í n l o 

160 



Tus invitados de honor esgrimen sus pinceles 
perfumados. 

El cocinero ha preparado legumbres silvestres. 

Bebemos, primero, a nuestro gusto. 

74. 

Anochece. Franqueo de nuevo tu rústica puerta. 
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75. 

TíTUW PERDIDO 

Con el claro viento y la luna brillante te recuerdo; 
sirves en el ejército más de diez años. 

Cuando partiste te pedí con insistencia: 
apenas vuelvan las ocas, ¡escríbeme! 
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76. 

FIN DE PRIMAVERA. El SUBPREFECTO YAN y PER

SONAS IMPORTANTES ME VISITAN 

Pinos y crisantemos hacen las sendas 
intransitables; 

mis pinturas y libros llenarían cinco carros. 

Preparo legumbres para los huéspedes que se 
acercan; 

contemplan los bambúes cerca de mi cabaña. 

La urraca empolla sus huevos sobre la hierba 
fresca; 

los orioles cantan tras la caída de las flores. 

¡Ay de mí!, anciano de pelo amarillo, 
cada día que pasa aprecio más el tiempo. 
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NOVENO DÍA DEL NOVENO MES, RECUERDO A WS 

AMIGOS EN lA REGIÓN ORIENfAL DE lA MONfAÑA 

Solo y en pueblo extraño. Forastero. 
Cada fiesta acrecienta mi añoranza. 

77. 

Desde lejos, sé que mis amigos suben a la cumbre, 
se prenden unos a otros hierbas perfumadas. Y yo 

les falto. 
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78. 

ESCRITO EL DÍA DE LA COMIDA FRÍA, A ORILLAS 

DEL RÍO SI 

Encuentro la primavera avanzada junto a 
Guangwu. 

Al regresar de Wenyang, tenía mi pañuelo bañado 
de lágrimas. 

Caen las flores en silencio; cantan los pájaros de 
la montaña. 

Entre álamos y sauces reverdecidos, he cruzado el río. 
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79. 

LAMENTO POR MENG HA.ORAN 

Viejo amigo, no te veré de nuevo. 
Día tras día, el río Han corre hacia el este. 

Me gustaría preguntar a los ancianos de 
Xiangyang 

si ríos y montes desaparecieron la isla de Cai. 
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DEDICADO AL GENERAL PEI MIN 

Siete estrellas adornan la espada de tu cintura; 
el arco tallado luce tus méritos militares. 

80. 

Cuando supe que en Yunzhong capturaste a todos 
los enemigos, 

descubrí qué gran general eres en el cielo. 
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81. 

EN RESPUESTA A YANG, SECRETARIO AUXILIAR DE 

JUSTICIA, QUE SE DURMIÓ POR LA TARDE EN LA 

TERRAZA DEL LAÚD Y POR LA MAÑANA SUBIÓ A LA 

BIBLIOTECA PARA DEDICARME DE PRISA UNA POESÍA 

Al leer libros antiguos les sacudes el polvo; 
el laúd cantor espera que lo pulse la luna. 

En la Fuente de los Duraznos pasean gentes de Han; 
algunos pinos son grandes funcionarios de Qin. 

Al valle vacío pocas personas regresan; 
en la falda de la montaña sin sol hace mucho frío. 

Envidio tu residencia apartada, 
¡puedes contemplar de lejos la punta de la nube 

blanca! 
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82. 

EN RESPUESTA A Su, FUNCIONARIO PÚBLICO QUE 

VINO A BUSCARME A MI CASA CAMPESINA DE 

LANTIAN Y, AL NO ENCONTRARME, ME DEJÓ UNA 

POESÍA 

Vivo pobre muy cerca del extremo del valle; 
grandes árboles rodean la aldea desierta. 

Por el tortuoso camino de piedra cabalgaste de 
regreso; 

¿quién se atrevería a esperar a la puerta de mi 
casa montañesa? 

Barcas de pesca se congelan en la orilla; 
perros de caza queman la fría llanura. 

Solo, más allá de las nubes blancas, 
escucho de noche chillidos de monos y algunas 

campanadas. 
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A HE SI, QUIEN ME REGALÓ 

UN SOMBRERO DE TELA 

Tu sombrero me recuerda tu amistad; 
tu regalo vale más que oro puro. 

83. 

Aprecio mucho este sombrero de ermitaño; 
armoniza con mi misión de modesto funcionario. 

Me lo quito antes de la audiencia matinal; 
por la noche, lavado mi cabello, me lo pongo de 

nuevo. 

De improviso desaparecen los rumores y el polvo. 
Me imagino que contigo ingresamos en el bosque 
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840 

A coMPAÑO A Qm W Er QUE VIAJA A TANGZHou 

En Wan y Luo mucho viento y polvo; 
penoso viaje el tuyo. 

Sichou, cerca del río Han; 
tus familiares van contigo. 

El color de las acacias atenúa la claridad del día. 
Los álamos floridos iluminan el final de la 

primavera. 

Muchos cortesanos desearían acompañarte. 
El Hijo del Cielo te revistió de brocado. 
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Qru WEI ME DESPIDE 

Cabalgaré más allá de la nube blanca; 
al frente, tortuoso camino de montaña. 

Sé que ni hoy ni mañana 
descansará mi corazón. 

Me despides en persona. 
Volveré cuando canten orioles y broten lirios. 

A cada paso que doy, vuelvo la cabeza. 

85. 

Lentamente me aproximo a la puerta de la ciudad. 
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86. 

A PUNTO DE MONTAR A CABALLO, PARA Crn EL 

NOVENO QUE VIAJA A LAS MONTAÑAS DEL SUR 

En la esquina de la muralla nuestras manos se 
separan. 

¿Cuántos días para vernos de nuevo? 

En las montañas abunda el laurel; 
no esperes a que caigan sus flores como granizo. 
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87. 

EN SERVICIO, CON EL CABALLERO Cm, UNA NOCHE 

DE OTOÑO 

Noche de otoño avanzada, en la Puerta Jianli; 
esperando el amanecer cerca de Chengming. 

Intenso frío se difunde por el Palacio; 
las campanas de la ciudad anuncian la aurora. 

El fulgor de la luna lejana supera a la Osa Mayor; 
sin nubes, la Vía Láctea resplandece. 

¡Qué vergüenza siento por mi viejo y frágil cuerpo, 
cuando en las calles del sur cabalgamos, haciendo 

tintinear las ágatas blancas. 
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DESPIDO A Crn XINGZONG 

A punto de separarnos, detengo tu caballo. 
El tiempo es claro y frío en el canal de Palacio. 

Al frente, hermoso el paisaje de la montaña. 
¡Qué lástima verte partir tan solo! 
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89. 

P ASO CON Lu XlANG POR EL MIRADOR DEL BOSQUE 

DE Crn XINGZONG 

Las sombras espesas de los árboles reverdecidos 
cubren todo el paisaje. 

El musgo es cada día más denso y puro. 

Cabeza descubierta, de cuclillas bajo los grandes 
pinos, 

echar una mirada desdeñosa a las gentes de este 
mundo. 
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CANTO AL RETRATO DE Crn XINGZONG 

Te pintaron cuando eras joven 
y, ahora que has envejecido, 

tu retrato permite a tus nuevos amigos 
apreciar tu antigua belleza. 
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91. 

AcoMPAÑO A Cm XINGZONG 

Lamentamos la lejanía de los familiares; 
menos amigos cada día. ¿Quién se acuerda de mí? 

El emperador no viene al oeste; 
los funcionarios regresan al este. 

Lejana frontera de sólo ríos y montañas. 
Cielo alto. Pocos árboles. Pocas nubes. 

Nos veremos en la Fiesta de los Crisantemos; 
espérame en tu casa de Luoyang. 
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DESPEDIDA EN IA MONTAÑA 

Fui con él a la montaña a despedirlo. 
Por la tarde, cerré mi puerta de madera. 

En un año la hierba primaveral será verde. 
¿Estarás de regreso, mi noble amigo? 
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ANTE LA ELEVADA TERRAZA ME DESPIDO DE LI 
SHIYI 

Frente a la elevada terraza nos despedimos; 

93. 

río y llanura se ven tan amplios, ¿dónde estará la 
frontera? · 

Con la caída del sol los pájaros regresan. 
Los viajeros no dejan de partir. 
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ACOMPAÑO AL CONSEJERO MILITAR ZHANG 

QUE SE DIRIGE AL OESTE DE HE 

Cruzaste solo la frontera. 
Sin atribuirte mérito ajeno, serviste a la patria. 

Tus hazañas alcanzan las de Zhang Fei; 
me recuerdan a Huo Qubing. 

La arena toca la nieve blanca; 
juntas envuelven a las nubes amarillas. 

Apoyado en mi larga espada, 
¡me despido de ti cantando en voz alta! 
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95. 

AcoMPAÑO AL CONSEJERO MILITAR PrNG DANRAN 

Desconoces el camino de Yangguan. 
Comenzarás a servir al marqués de la frontera. 

Nubes amarillas cortan· el paisaje primaveral; 
los cuervos difunden melancólica lejanía. 

El gran desierto se descubre después de muchos años; 
el río Jiao fluye más allá del horizonte. 

Tengo que aconsejarte, embajador en tierra extraña, 
que aprendas a beber en el cráneo de un nómada. 
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UNA ESCENA DE DESPEDIDA 

Verdor de álamos y sauces junto al sendero; 
en camino el hombre que se va. 

El hijo amado parte a regiones lejanas; 
en casa quedan ancianos familiares. 

Para ayudarlos a vivir debe dejarlos; 
y si los deja surgen nuevas inquietudes. 

Da mil consejos a sus hermanos; 
tarda en desprenderse de sus vecinos. 

En las puertas de la ciudad, tras el banquete de 
despedida, 

saluda a sus parientes y amigos. 

96. 

Seca sus lágrimas y alcanza al compañero que lo 
precede; 

conteniendo sentimientos, trepa al carro que parte. 
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Viajeros y carruaje no se ven más; 
se levantan todavía nubes de polvo. 

Yo, también, hace mucho tiempo dejé mi hogar. 
Al contemplar esta escena, empapo de lágrimas 

mi pañuelo. 
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97. 

ACOMPAÑO AL SOBRINO DEL SECRETARIO HE Srn 

Tu barca regresa al Reino del Sur; 
navegas contra la corriente en Jingzhou. 

Más allá de las cañas jóvenes, la inmensidad; 
la tumba del rey Zhao entre nubes y agua. 

Los cueIVos de la muralla van en el mástil de tu barca; 
triste, el río se mezcla con la lluvia de la tarde. 

No hagas caso a los chillidos de los monos; 
no esperes el otoño en las montañas de Chu. 
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98. 

ACOMPAÑO A SuN ER 

¿Quién paseará contigo por los suburbios? 
Entendidos, de seguro, en el arte del buen gobierno. 

Esos letrados proceden sin duda de Zou y Lu; 
tú, sabio, vienes de Luoyang. 

El toldo del dios del camino sobre las hierbas frías. 
Tu carro parte levantando el polvo de la tarde. 

¡Qué solitarios quedarán ríos y montañas! 
Contemplo la lejanía y las lágrimas humedecen mi 

pañuelo. 
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99. 

ACOMPAÑO A SHEN ZIFU QUE REGRESA AL ESTE 

DEL RÍO 

Pocos viajeros en el embarcadero de álamos y sauces. 
El pescador rema hacia Linqi. 

Con los colores de la primavera, tanto al norte 
como al sur del río, 

sólo mis pensamientos afectuosos acompañan tu 
regreso. 
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100. 

ACOMPAÑO A YUAN EL SEGUNDO QUE PARfE EN 

MISIÓN A ANXI 

En la ciudad de Wei, la lluvia matinal humedeció 
el ligero polvo. 

En el albergue, reverdecen los sauces con un color 
refrescante. 

Te aconsejo que tomes una copa más de vino. 
Al oeste de Yangguan no encontrarás más amigos. 
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101. 

A UN AMIGO QUE REGRESA AL SUR 

La primavera de diez mil leguas parece acabarse; 
disminuyen las ocas de los tres ríos. 

La amplias aguas del Han se juntan con el cielo. 
El extraño solitario regresa a Ying. 

En el reino de Yun ha brotado el arroz; 
bajo el cielo de Chu abunda la cizaña. 

Seguramente tu madre 
te va a reconocer desde lejos. 
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102. 

ME ALEGRA QUE Zu EL TERCERO PASE LA NOCHE 

EN MI CASA 

El huésped de Luoyang, a la puerta, 
baja del caballo y se sacude la ropa. 

¡Viejo amigo!, no viniste en vano, 
aunque mi puerta por lo general esté cerrada. 

Los caminantes regresan a la profunda callejuela. 
El sol cubre la nieve con sus últimos rayos. 

¡Íntimo amigo de la infancia! 
¿a dónde te lleva tu carro? 
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103. 

EN QrzHOU, DESPIDO A Zu EL TERCERO 

Hasta la orilla del sur te acompaño. Mis lágrimas 
como hilos de seda. 

Tu viaje a las regiones del este, me causa una 
pena indecible. 

A nuestros viejos amigos, háblales de mi tristeza. 
¡Qué lejos se quedaron los días de Luoyang! 
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POEMA DEDICADO A Zu EL TERCERO 

Una araña cuelga en la ventana vacía; 
los grillos cantan en la pradera cercana. 

Llegó el viento frío de fin de año. 
¿Cómo te trata la vida, mi amigo? 

Nadie habita en tu elevada morada; 
se borró el sendero que lleva a tu casa. 

Cerrada quedó la puerta de ingreso; 
el sol de la tarde alumbra las hierbas de otoño. 

Aunque tenga muy pronto noticias tuyas, 
mil leguas de ríos y pasos nos separan. 
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Tras tu partida viajé a Ru e Ying; 
y el año pasado volví a mi vieja montaña. 

Nuestra amistad tiene veinte años; 
¡¿No podremos prolongarla un día más?! 

Tú en triste enfermedad y pobreza. 
Yo con mis recursos ahora exiguos. 

Aunque no regreses a mediados de otoño, 
antes de que se termine trata de volver. 

¿Cuántos días faltan para el feliz encuentro? 
Sólo pienso en esto desde hace mucho tiempo. 
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105. 

DESPIDO A ZHAO XlANZHOU QUE PARTE A Q1 

Al encontrarnos, nos echamos a reír; 
al separarnos, brotan nuevas lágrimas. 

En la comida de despedida, nos aflige la pena; 
viajar a un pueblo abandonado es aún más triste. 

Tiempo frío. Se perfilan las lejanas montañas. 
Por la tarde, la rápida corriente del gran río. 

Apenas levan anclas, se te ve muy lejos. 
De pie, permanezco contemplándote por mucho 

tiempo. 
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AD1ós 

Bajas del caballo y te ofrezco de beber; 
te pregunto a dónde vas. 

Me hablas de tus frustraciones; 
te retiras al extremo de la montaña del sur. 

Vete, entonces. No te pregunto más. 
¡Allá las nubes blancas son eternas! 
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RESPONDO A ZHANG EL QUINTO 

Mi cabaña en el monte Zhongnan; 
en las faldas del sur. 

107. 

A lo largo del año, sin visitas, la puerta siempre 
cerrada. 

A lo largo del día, sin sobresaltos, vivo tranquilo y 
en paz. 

¿Por qué no vienes a tomarte una copa y a pescar 
en el río? 

¡Ah, si te fuera posible venir a verme de nuevo! 
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108. 

RESPONDO AL PREFECTO ZHANG 

A medida que pasan los años mi espíritu se serena, 
liberado de las diez mil preocupaciones. 

Me pregunto a mí mismo y ya sé la respuesta, 
¿hay algo mejor que el regreso al hogar? 

El viento en el bosque de pinos agita mi túnica 
y mi laúd se argenta bajo la pálida luna. 

¿Te interesa saber en qué consiste la buena fortuna? 
En la orilla distante, un pescador sigue cantando. 
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109. 

N OCHE DE PRIMAVERA EN EL MIRADOR DEL BAMBÚ, 

DEDICADO AL PREFECTO QIAN QUE REGRESA A 

LANTIAN 

Noche tranquila. Toda actividad ha cesado. 
Se escuchan ladridos en el bosque vecino. 

Recuerdo mi vida inmerso entre montañas; 
la gente muy lejos, al oeste del torrente. 

Te admiro y envidio. Partes mañana. 
Vas a cosechar hiedra, ajeno a carrozas y 

brocados. 
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AUDIENCIA MATUTINA 

Estrellas deslumbrantes en la altura; 
cielo inmenso a la luz del alba. 

La niebla de las acacias no se ha esfumado; 

llü. 

se alejan los chillidos de los cuervos de la muralla. 

Nos llegan los primeros rumores de la gran torre; 
el pabellón del guardarropa no se distingue todavía. 

Los candeleros de plata ya están en fila; 
los cocheros esperan en su puesto de la Puerta de Oro. 
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111. 

SENTIMIENTOS DE UNA NOCHE DE INVIERNO 

Noche de invierno, fría, eterna ... 
Se escucha gotear la clepsidra del palacio imperial. 

La blancura de la hierba escarchada parece niebla; 
un árbol marchito se viste de luna. 

Mis ropas elegantes reflejan mi viejo rostro; 
roja lámpara ilumina mis cabellos brillantes. 

La dinastía Han aprecia más a los jóvenes; 
mi tímida sombra ingresa a la audiencia matinal. 
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112. 

EXILIADO EN JIZHOU 

Los cargos sin importancia atraen a los revoltosos; 
voy condenado al exilio al sur del río Ji. 

Los subalternos aplican con rigor las leyes; 
el ilustre soberano no comparte tanta severidad. 

Sobre las húmedas playas del río, las aldeas; 
campos y casas bajo la niebla del mar. 

Aunque algún día me sea posible volver, 
el tiempo ya habrá blanqueado mis cabellos. 
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113. 

CON TODO RESPETO AL MAGISTRADO SHIXING 

Más vale retirarse a la selva solitaria, 
más vale beber agua del torrente encajonado, 

que disfrutar de manjares selectos 
cortejando a los poderosos. 

La integridad del hombre sencillo es 
menospreciada. 

Vestiré de tela burda hasta el fin de mis días. 

Es cierto que carezco de experiencia 
administrativa, 

pero poseo una gran sensibilidad humana. 
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Oí comentar que como insigne caballero 
no te mueven intereses de partido. 

Que no vendes los puestos oficiales, 
que te esfuerzas por el bien del pueblo. 

Este humilde servidor se atreve a preguntarte 
si le sería posible servir bajo tu mando. 

113. 

Feliz y agradecido con un puesto de acuerdo a ley, 
pues no busco trabajar por intereses mezquinos. 
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114. 

DEDICADO A Lru DE LANTIAN 

Desde su cerco, los perros te ladran si vienes; 
salimos de casa a esperarte junto a la puerta de 

troncos. 

Hay que pagar impuestos a fin de año. 
Los campesinos regresan de noche a la aldea. 

La última cosecha servirá de alimento a nuestras 
familias; 

si es que sobra tela, nos haremos vestidos. 

¿No pagar impuestos es inaceptable? 
Temo molestarte si te pregunto, ¿no es un error? 
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115. 

CUATRO POEMAS DE JUVENTUD 

Cuesta diez mil dineros la jarra del buen vino de 
Xinfeng. 

En Xianyang, la mayor parte de los valientes son 
jóvenes. 

Nos encontramos, charlamos, bebemos; 
nuestros caballos amarrados al alto pabellón, junto a 
los sauces llorones. 

249 



116. 

II 

tB j{ 1± i( (A) ~~ * E!~ 
e h ¡j s he " s h i1 a n y iJ 1 i fi ¡ ó fi 9 

1JJ ~ /~~ ~ fJ( ( J:t ) ~ ~ ( ~s) ''V'"~ "\i \ µ,,-\¡ 

(; h ü s u r b i (¡ o Q i z h d n y lt Y ó n g 

-g}i jo A: riry ~~ ( 'fr \ lft :bt-
1:: \¡ ' I . ..z..z¡_ \ 1!:L. / ~ p 

s h ;J. L rl i b ú j( j d n g b j d n i i1 9 k ü 

~1.µ (#A) Et; ~~ c~-1r- ) llfl AJfx ~ ~ .~it_ /lJ 'Jiu j-'í~ 1/\.. F~. B 
z ó n g s ¡ y ó u w é i'i X i iJ g u X j éi n g 

250 



II 

He sido guardia del palacio imperial; 
combatí con el general en Yuyang. 

Conozco la dureza del campo de batalla. 

116. 

Aunque muera, permanecerá el perfume de los 
huesos del héroe. 
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117. 

III 

Un solo hombre es capaz de disparar con dos arcos 
de madera esculpida. 

Mil caballeros enemigos no lo impresionan. 

Inclinado sobre la montura de oro, prepara la 
flecha emplumada. 

Una nube de saetas abate a los cinco Chanyu. 
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IV 

Soberano y vasallos de la casa de los Han 
terminaron el banquete de la victoria; 

en la Terraza de las Nubes discuten sobre 
hazañas de guerra. 

118. 

El Hijo del Cielo en persona, junto a la baranda, 
otorga títulos de nobleza. 

Los generales condecorados abandonan el palacio 
Mingguan. 
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119. 

ESCENA DE CACERÍA 

El viento violento resuena en los arcos de cuerno; 
el general caza cerca de la ciudad de Wei. 

La hierba seca aviva los ojos de los halcones; 
en la nieve fundida se aligeran los cascos de los 

caballos. 

Atraviesa el mercado de la Nueva abundancia, 
regresa al campamento de los Sauces esbeltos. 

Se vuelve y mira donde disparó a las águilas. 
Sobre mil leguas se ciernen las nubes de la tarde. 
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ENVIADO A LA FRONTERA 

En carro ligero cruzo zona de frontera; 
este país tributario se extiende hasta Juyan. 

Vuela hierba seca de los límites de Han. 
Vuelven las ocas salvajes por el cielo de Hu. 

Humo solitario trepa sobre el desierto; 
en el río se sumerge el círculo del sol. 

120. 

Junto a la puerta de Xiao encuentro la patrulla: 
El gobernador está en Yanran. 
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LA CEREMONIA DE LIANGZHOU 

Pocos caminantes a las afueras de Liangzhou. 
Desde la colina se ve el polvo que levanta el 

enemigo. 

Gallardos combatientes redoblan tambores y 
soplan flautas bárbaras. 

Al este de la ciudad, se junta la procesión en 
honor del dios de los caballeros. 
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CANCIÓN DEL OESTE DE LoNG 

Diez leguas galopó su caballo sin descanso; 
agitó su látigo cada cinco leguas. 

Ha llegado correo del cuartel general. 
Los xiongnu sitaron Jiuquan. 

122. 

Vendaval de nieve bloquea los pasos de montaña. 
Se apagaron los fuegos de alarma. Ya no hay humo. 
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123. 

CANCIÓN DE GUERRA 

Estruendo de trompetas estremece a los soldados; 
vociferando se levantan de prisa. 

Sollozan los silbatos. Relinchan en desorden los 
caballos. 

Se disputan por cruzar el Río de Oro. 

En el extremo del desierto se pone el sol. 
Entre nubes de polvo, el fragor de la batalla. 

Sometamos a esos reyes demasiado famosos 
para ofrendarlos, al regreso, al Hijo del Cielo. 
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124. 

EN LA PUERTA IZQUIERDA, LAS FLORES DEL PERAL 

Indolencia de las hierbas esparcidas en las 
gradas, 

tras las cortinas, sacudidas por el viento. 

Las oropéndola:; no cesan de jugar, 
saciadas, en el Palacio Weiyang. 
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LA FAVORITA BAN 
TRES POEMAS 

Por las ventanas de jade, pasan reflejos de 
luciérnagas. 

En el salón de oro, terminó el rumor de voces. 

125. 

Noche de otoño. Vigilo tras las cortinas de seda. 
La lámpara solitaria no se apagó todavía. 
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JI 

En el patio de palacio, hierbas de otoño. 
Se perdieron los favores de Su Alteza. 

¿Cómo soportar el sonido de la flauta 

126. 

cuando pase fn:nte a la puerta la carroza de oro? 
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127. 

III 

Es extraño. Los salones de las bellas están 
cerrados. 

Dejaron la corte y nadie las fue a recibir. 

Llegan juntas al jardín de primavera. 
Sus risas y palabras se confunden con las flores. 
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128. 

CANCIÓN PARA LA BELLA Xr SHI 

La belleza es siempre apreciada en este mundo; 
Xi Shi no podía ocultarse mucho tiempo. 

Por la mañana simple lavandera del río Yue; 
por la tarde la favorita en el palacio de Wu. 

En la sombra, ¿cómo distinguirla de las otras?; 
rica, ahora, es tratada como joya rara. 

La maquillan sus hábiles sirvientas, 
la visten de brocados y sedas. 

Los favores del rey le dan más brillo; 
tanto la quiere que no piensa sino en ella. 
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128. 

Sus amigas siguen lavando seda 
y nunca podrán compartir sus carruajes. 

Agradece a sus compañeras de antaño; 
¿podrá alguna imitar sus tics y lograr tal suerte? 
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129. 

LA DAMA Xr 

Los afectos de hoy no son capaces 
de hacerle olvidar el gran amor del pasado. 

Llenos los ojos de lágrimas, contempla las flores. 
Ya no le habla más al rey de Chu. 
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POEMAS DIFERENfES 

I 

Vivo en el puerto de Meng. Junto al río. 
Mi puerta da a la entrada de Meng. 

Son tantos los barcos que llegan del sur, 
¿mandaste alguna carta a casa o no? 
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JI 

Viniste, amigo, desde el pueblo natal. 
Muchas cosas habrás visto. 

El día de tu partida, ante la ventana elegante, 
los ciruelos de invierno, ¿ya habían florecido? 
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111 

He visto florecer los ciruelos de invierno; 
escuché de nuevo el trinar de las aves. 

132. 

No me animo a mirar las hierbas de primavera; 
temo que no broten junto a mi puerta. 
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133. 

DE PASO POR EL MONASTERIO DE LA CONVERSIÓN 

SENSIBLE, RETIRO MONTAÑÉS DEL MONJE TANXING 

Empuñando un bastón de bambú, me espera por la . 
tarde 

junto al Torrente del Tigre. 

Los ecos del valle me apuran. Avanzo siguiendo el 
murmullo del arroyo. 

Abiertas en ramo, deslumbran las flores silvestres; 
trinan las aves del valle difundiendo sosiego. 

Sentados de noche en la calma del bosque vacío, 
la fresca brisa de los pinos parece de otoño. 
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134. 

ÜFREZCO DE COMER A LOS MONJES DEL MONTE DE 

LA CALDERA VOLCADA 

Esta tarde comprendí la doctrina clara y pura; 
cada día me alejo más de las multitudes. 

Espero a los monjes de la montaña lejana; 
antes barro mi humilde cabaña. 

Llegan de las cumbres cubiertas de nubes, 
de visita a mi sencilla morada. 

Sentados en la hierba comemos semillas de pino, 
quemamos incienso y leemos libros del Tao. 
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Termina el día. Prendemos lámparas. 
Comienza la noche. Cantamos sutras. 

Comprendí que en la quietud reside el gozo: 
esta vida me ofrece paz en abundancia. 

¿Por qué me atrae tanto la idea de retirarme? 
La vida del mundo es como el vacío. 
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EL REFUGIO MONTAÑÉS DEL ERMITAÑO LI 

Multitud de funcionarios en las escalinatas de 
palacio. 

La gente modesta prefiere ausentarse. 

Tú sigues las huellas de la alquimia del oro; 
vives sobre los bosques, en escarpada cumbre. 

Tras la cima, las flores no se han abierto; 
entre nubes, los árboles se entrelazan. 

Día espléndido. Duermes todavía. 

135. 

Gorjean sin descanso los pájaros de la montaña. 
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DESPEDIDA, EN LA MONTAÑA, AL VENERABLE 

MONJE WEN Gu, MOSTRADA A MI HERMANO 

MENORJIN 

136. 

Dejo mi túnica y regreso a la corte imperial; 
abandono al maestro por los sabios de este mundo. 

No sólo a este hombre de la montaña, 
traiciono también a la luna sobre los pinos. 

Ayer hemos paseado y descansado juntos; 
nuestros cuerpos entre nubes y bruma. 

Ventana abierta sobre la orilla del Ying, 
reposamos contemplando las aves que 

desaparecen volando. 
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136. 

¡Qué bueno fue comer apoyados en una roca! 
¡Cuántas veces nos refrescamos ante la cascada! 

Gobierno en paz; pocos reclusos. 
El Tao reina incluso afuera. 

Mi hermano menor ocupa un alto cargo; 
mi gran primo se afeitó los cabellos. 

Barre bien ante tu puerta de espinos; 
apenas pueda, te vendré a visitar. 
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137. 

VISITO EL MONASTERIO DEL MAESTRO CHAN Fu 

Entre cumbres y quebradas serpentea el sendero 
secreto. 

Nubes y bosques ocultan la sala de la ley. 

Hombres emplumados vuelan tocando música. 
Muchachas celestes encienden incienso de rodillas. 

En la cima, sobre los bambúes, los rayos de la aurora. 
A la sombra de los bejucos el agua es más fresca. 

¿Deseas saber cuánto tiempo permanece contem
plando? 

A lo largo de todo el camino, el aroma de primavera. 
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138. 

POR DIVERTIRME, DEDICO TRES POEMAS A MI 

HERMANO MENOR ZHANG YIN 

Mi hermano menor de la colina del este: 
tu corazón se ha elevado muy lejos. 

El sol está alto y duermes todavía, 
al sonar de la campana recibes tu alimento. 

Sobre tu cuello, no se ve peinado tu cabello; 
en la cabecera de tu lecho, libros sin enrollar. 

Pensativo y lejano con la límpida corriente; 
frente al bosque solitario, descansas satisfecho. 
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Sobre las rocas el musgo verde es puro; 
bajo los pinos las hierbas finas son tiernas. 

138. 

Tras la ventana, el canto tranquilo de los pájaros; 
ante las gradas, el corazón del tigre se apacigua. 

Ilusorias las diez mil imágenes repetidas; 
plácido el sublime y lejano vacío. 

Al conocer la igualdad de todas las cosas 
consideramos al hombre insignificante. 

Tratándose de ti, de pronto me doy cuenta, 
estas reflexiones superficiales no merecen serte 

dirigidas. 
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139. 

II 

Cinco carros de libros tiene mi hermano menor 
Zhang; 

vive retirado estudiando los clásicos. 

Su escritura vence la del Santo Calígrafo; 
sus poemas superan al Maestro del Vacío. 

Su puerta cerrada al pie de Taishi y Shaoshi; 
más de diez años vive solitario. 

Se diría que es un hombre salvaje; 
aunque a veces sale a pescar con los campesinos. 
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El viento de otoño es cada día más triste; 
casi sin hojas los cinco grandes sauces. 

Viéndote, decidí dejar el mundo de los hombres 
y , a través del agua, llegar a mi cabaña. 

Al fin del año, juntando nuestras manos, 
no habrá más que tú y yo. 
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III 

Armar trampas y esperar a las libres astutas, 
echar anzuelos atento a los peces pasajeros; 

140. 

así se puede dar gusto a la boca y al vientre 
pero no tiene que ver con la aspiración al retiro. 

Amo la hermosa serenidad 
y me alimento de vegetales por librarme de 

pasiones. 

Hoy, como tú, despreocupado y libre, 
pienso en la gente que vive de banquetes. 
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Al pie de la montaña del sur queda mi casa; 
movimiento y reposo sostienen mi cuerpo. 

Me acerco a los pájaros sin molestarlos; 
simpatizo con cuanto animal encuentro. 

Nubes y atardeceres se hicieron mis amigos; 
el blanco vacío me sirve de vestido. 

¿Por qué tendría necesidad de ti, 
Zhen de Kukou, para que me invites? 
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141. 

EN CASA DEL COMPILADOR SHEN EL 

DÉCIMOCUARTO, BROTAN TIERNOS BAMBÚES EN EL 

LUGAR DONDE SE LEEN 

SUTRAS Y SE COMPOMEN POEMAS 

Tiempo de ocio en un día sereno. 
Esbeltos bambúes. Espléndidos. 

Brotes aún envueltos en los nudos nuevos; 
joven espesura surge del viejo cerco. 

Las ligeras ramas confundidas con el rumor del 
viento; 

sus sombras se dispersan en el frío resplandor de 
la luna. 
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141. 

En la Oficina de Música se las talla para flautas 
dragón. 

Los pescadores las cortan para cañas de pescar. 

¿Cómo compararlas con las de esta morada del Tao, 
cuando su verde esmeralda engalana el altar de 

los inmortales? 
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142. 

AL MONGE DE CHONGFAN 

Monje de Chongfan. Monje de Chongfan. 
Regresaste en otoño al Templo de la Caldera Volcada 
y en primavera no habías vuelto todavía. 

Caen flores, cantan en desorden los pájaros. 
Ante tu puerta, un torrente. Montañas en tu ventana. 
Sosiego y descanso. 

En la quebrada, ¿quién se ocupa de asuntos humanos? 
Desde mi mesa, contemplo nubes distantes sobre la 
montaña vacía. 
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143. 

SOLO, SENTADO, UNA NOCHE DE OTOÑO 

Solo, sentado, me afligen mis canas. 
En el salón vacío, pronto será la segunda vigilia. 

Los frutos de la montaña caen con la lluvia. 
Bajo la lámpara, cantan insectos entre la hierba. 

Los cabellos blancos no los podrás cambiar. 
No existen píldoras de eterna juventud. 

Si deseas suprimir vejez y enfermedad 
sólo te queda aprender a no nacer. 
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LAMENTO DE LOS CABELLOS BLANCOS 

Antaño el rostro sonrosado, hoy la vejez. 
El mechón de niño se cambió en canas. 

¡Cuánto sufrimiento en una vida! 
Sin la Puerta del Vacío, ¿dónde consolarse? 
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145. 

A MIS HERMANOS Y HERMANAS EN LA MONTAÑA 

Numerosos monjes en la montaña, 
sentados en grupos, meditan y cantan. 

Contemplando de lejos su residencia 
vería tan sólo la nube blanca. 
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146. 

EN LA CELDA DE UN MONJE, UN DÍA DE PRIMAVERA 

Me gusta leer la vida de monjes ilustres; 
estudio con frecuencia cómo santificarme sin 

cereales. 

Esculpiré en mi bastón una tórtola; 
apoyaré mi cama sobre una tortuga. 

El color de los sauces se refleja en la montaña de 
primavera. 

Por la tarde, entre las flores de los perales se 
esconden pájaros. 

Junto a la ventana del norte, bajo durazneros y 
ciruelos, 

sentado y sereno, sólo me ocupo de encender 
incienso. 
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DE PASO POR EL MONASTERIO XlANGJI 

No sé dónde queda el monasterio Xiangji, 
varias leguas entre las nubes de la cumbre. 

Nadie en el camino; sólo árboles antiguos. 
En lo profundo de la montaña ¿repica una 

campana? 

147. 

Murmura el manantial entre rocas escarpadas; 
el resplandor del sol enfría los pinos. 

En la fina niebla de la tarde no escucho el rumor 
del estanque. 

Serenarse ayuda a dominar los malos 
sentimientos. 
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PASO LA NOCHE EN EL MONASTERIO 

DEL MAESTRO DAO YI 

148. 

El albergue del maestro Yi sobre el monte Taibai; 
en alta cumbre se empina entre nubes y bruma. 

Sus himnos se escuchan por todas las quebradas; 
lluvia de flores cubre el pico solitario. 

Con el corazón libre, no deja rastros; 
su nombre es glorioso, profunda su enseñanza. 

Vienen los pájaros si escuchan su palabra; 
parten los huéspedes y retoma la contemplación 

serena. 
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148. 

Con el alba avanzo entre pinos. Se disipa el rocío. 
Por la tarde me refugio junto al monasterio; 

cabaña oculta entre espesos bambúes. 
Noche clara. Ef.cucho la fuente lejana. 

Siempre quise vivir entre nubes y bruma; 
hoy están aquí mi estera y mi almohada 

¿Por qué quedarme tan sólo unos días 
y no servirle por el resto de mis años? 
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149. 

DíA DE VERANO, VISITO AL MAESTRO CAO EN EL 

MONASTERIO DEL DRAGÓN AzUL 

Venerable anciano. Viejo de semblante acabado. 
A paso lento caminas por el monasterio budista. 

Deseo preguntarte sobre el sentido del absoluto, 
sabiendo que el vacío es un mal del vacío. 

Montes y ríos se reflejan en sus ojos celestes, 
todo el universo en su cuerpo esencial. 

No hay que admirarse si el tórrido calor se disipa, 
puede levantar vientos sobre el mundo. 
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150. 

VISITO EL MONASTERIO DE LA COMPRENSIÓN 

El sendero de los bambúes comienza en la 
pradera; 

desde la Cumbre del Loto se eleva la ciudad 
imaginada. 

Por la ventana, los tres Chu reunidos; 
junto al bosque, nueve corrientes se unen. 

Sentados, piernas cruzadas, sobre la hierba 
fresca, 

entre enormes pinos resuenan nuestros cantos. 

Residiendo en el vacío, más allá de los principios, 
contemplamos el universo esperando no renacer. 
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NOTAS 

Poema - Línea 

1 - T Con este cuarteto, juéju, se inicia la serie de 
veinte poemas sobre la región bañada por el 
rio Wang, que WangWei escribió para describir 
la belleza del lugar y sus sentimientos. Su 
amigo Pei Di añadió un cuarteto a cada poema 
completando así la octava o lüshi. Aquí presen
tamos los veinte poemas de Wang Wei, cono
cidos con el nombre de Colección del río Wang, 
Wang chuanji, seguidos por los veinte poemas 
escritos por su amigo Pei Di. La localidad esta
ba situada a unos diez kilómetros al sudoeste 
de la prefectura de Lantian. Las aguas del río 
se arremolinan en forma semejante a la llanta 
de una rueda, de allí su nombre «wang», y co
rren en el fondo de una garganta antes de caer 
en un estanque profundo. Aquí se encontraba 
el retiro campestre de Wang Wei. La seme
janza que existe entre el apellido Wang y el 
topónimo Wang es mera coincidencia. 

1 - T La palabra ao en chino, la tercera del título, 
significa cavidad, depresión, planicie entre coli
nas o montañas. Se supone que la residencia 
de la que habla Wang Wei fue construida en 
una depresión de la muralla de Meng, poblado 
desaparecido que fue construido durante la 
dinastía Sur y Norte. (420 a 589 d.C.) 

1 - 4 Este verso alude al poeta Song Zhiwen (656-
712), de la dinastía Tang, propietario de esta 
morada, quien fuera condenado a suicidarse. 
Wang Wei, al recordar este trágico hecho, pa-



3- T 

4-3 

5-T 

rece tem er que se repita la his toria con él m is
mo. 

La palabra «xing» puede entenderse como al
mendro o albaricoquero. Elegimos almendro 
por eufonía. Wénxing aparece en las obras con
sultadas como variante del almendro (ver: 
Wang Wei Shixuan, Shenghuo Dushu xinzhi 
sanlian shudian, Hong Kong, 1984, página 5, 
nota 1 y en Wang Wei ji jfao zhú -citado en la 
bibliografía- Tomo 11, página 415, nota 1) . Del 
ginkgo, palabra utilizada en algunas traduc
ciones, se dice en la Enciclopedia China Con
temporánea que fue conocido en el norte de 
China desde el siglo XI. 

Esta línea nos remite al monte Shang de la 
cadena Zhongnan. Este monte sirvió de refu
gio a cuatro sabios de la época de los Qin que 
huyeron de la tiranía. El emperador Gaozu de 
los Han los hizo buscar en la montaña y nunca 
los encontraron. 

Este poema ha sido leído como una represen
tación de la iluminación budista. Cada uno de 
sus elementos tiene un simbolismo propio. Para 
algunos comentaristas La montaña vacía (1) es 
la pureza interior, el desprendimiento de los 
bienes de esta vida, riquezas, honores, fama; 
y el alejamiento del mundo bullicioso y enga
ñador: no se ve a nadie (1). Se conservan las 
voces de la experiencia (2) como lección y como 
historia, personal y general. El sol (3) sería sím
bolo de la verdad y es poniente (3) porque recoge 
la sabiduría del final del día o de la experiencia 
de toda una vida. Al entrar el sol en el profundo 
bosque (3), es decir en la intimidad de la persa-
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na, ilumina (4), una vez más, la vida, el espíritu, 
de la persona que lo refleja. 

Este poema es uno de los más difundidos de 
Wang Wei. A propósito de algunas de sus tra
ducciones, Eliot Weinberger escribió Cómo se 
traduce un poema chino (el texto original apa
reció en Moyer Bell Ltd., Mt. Kisco, Nueva York, 
1987), en donde comenta diecinueve versio
nes distintas en diferentes idiomas. Sobre 
este discutible trabajo, Russell Maeth Ch. es- · 
cribió en Homero en China y otras extravagan
cias, (ver Bibliografía), un artículo titulado Para 
leer Nineteen ways ojlooking at Wang Wei. Fe
lizmente, después de tan eruditas observacio
nes, todavía le queda al traductor el derecho 
de aplicar sus propios criterios personales (el 
eterno dilema de lo literal y lo literario) para 
decidir su camino en esta tarea. 

Cornejo es un arbusto muy ramoso, de la fa
milia de las cornáceas, de 3 a 4 metros de 
altura con ramas de corteza roja en invierno, 
hojas opuestas, enteras y aovadas, flores 
blancas en cima, y por fruto drupas redondas, 
carnosas y de color negro con pintas encarnadas. 

7 - 4 El hibisco, fú róng, es una planta de la familia 
de las malváceas, de grandes flores ornamen
tales, generalmente rojas. Con sus frutos se 
puede elaborar licor. 

8 Las acacias son aquí acacias del Japón o sófo
ras, gong huai. La sófora es un árbol de la fa
milia de las papilionáceas, con tronco recto y 
grueso, copa ancha, ramas retorcidas, hojas 
compuestas de 11a13 hojuelas aovadas, flores 
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pequeñas amarillas, en panojas colgantes, y 
fruto en vainas nudosas con varias semillas 
pequeñas, lustrosas y negras. Es originaria de 
oriente y se cultiva en los jardines y paseos de 
muchos países. 

12 Este poema alude a la costumbre de arrancar 
una rama de sauce para entregarla al amigo 
que se despide. En el palacio las despedidas eran 
frecuentes y, muchas veces, por motivos trágicos, 
lo que relaciona el texto con la tristeza. 

12 - 8 Tao Qian o Tao Yuanming (365-427), célebre 
poeta de la dinastía Jin, llamado «el Maestro de 
los Cinco Sauces», por los que había plantado 
junto a su puerta, fue muy admirado, tanto por 
su poesía como por su amor a la naturaleza y a 
la vida libre y retirada. 

13 - 1 y 2 Dos onomatopeyas en paralelismo: sa sa. ruido 
del agua de lluvia (verso 1) y jianjian, el dis-currir 
del agua (verso 2). Ver el poema 48, versos 5 y 6. 

14 - 1 Existía el mito que al beber oro en polvo o jade 
se lograrla una longevidad excepcional; el ma
nantial era con seguridad de aguas amarillas. 

14 - 3 y 4 El fénix esmeralda era el vehículo de la Madre 
del Rey Occidental, uno de los inmortales, y el 
Emperador de Jade era la suprema deidad del 
panteón popular taoísta. 

15 - 2 Losjuncos o plantas acuáticas son en este ver
so .xi.ang pu: espadaña o anea. 

15 - 4 Se supone que es verano. De noche y bajo el claro 
de luna es más fresco y agradable lavar ropa. 
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17 - 2 

18 

19 

20 -T 

20 - 1 

20- 6 

20- 7 

21-4 

21-7 

El instrumento musical de cinco o siete cuer
das se llama qin. En el original en vez de canto 
se dice silbo: xiao. 

Xingyi, en el título, es una especie de magno
lia bicolor. La muralla se llama de las magno
lias, resto de un pequeño fuerte defensivo 
abando-nado, aunque aquí se habla más bien 
de las flores de hibisco, planta malvácea de 
grandes flo-res rojas. 

El anciano es, para muchos, Zhuang Zi, el filó
sofo taoísta. 

La serie de poemas del río Wang termina con 
una apoteosis taoísta, en expresiones tomadas 
de Los cantos de Chu (siglo IV a. C.). En esta 
obra hay varias canciones que invitan y prepa
ran la bajada de seres celestiales. En el prime
ro de Los nueve cantos se menciona una salsa 
de pimienta, de donde procedería el título. 

La noble estirpe es, según los lectores, el hijo 
del emperador, el hijo del dios del cielo, la prin
cesa o la dama Xiang, hija del emperador Yao. 

Los aromas simbolizan las virtudes. 

El caldero trípode es símbolo del poder impe
rial y servía para los sacrificios. 

Wang Wei fue pintor, músico y poeta. No queda 
ninguna de sus pinturas originales, tan sólo 
algunas copias hechas en el período Song. 

El nombre del poeta, ming, es Wang Wei, y el 
sobrenombre, Z~ es su apelativo artístico que 
es en este caso Mojie, transcripción china del 
sánscrito Vimalakirti, nombre de un santo monje 
budista. 
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22 - 5 «Youlow en chino es la transcripción del sáns
crito Bhi Ksu, mendigo, monje budista que vive 
de limosna. 

23 - 3 Shang Ping fue un ermitaño de la dinastía 
Han, famoso por sus conocimientos sobre tex
tos taoístas y por haber rechazado varias veces 
puestos oficiales. Después de casar a sus hijos, 
abandonó su familia para visitar las cinco 
montañas sagradas y nunca más volvió. 

23 - 4 El prefecto Tao es Tao Yuanming (365-427) o 
Tao Qian, famoso poeta de la dinastíaJin. Ocu
pó un puesto oficial de poca importancia por 
breve tiempo. Cierta vez, un funcionario vino 
a inspeccionar su trabajo y le recomendaron 
que fuera muy obsequioso con él. Tao dijo sus
pirando: «¿Cómo podría, por cinco medidas de 
arroz, inclinar mi cabeza ante un descono
cido?». Renunció a su puesto y vivió en el cam
po con sencillez taoísta y escribiendo versos 
despojados de la retórica de su tiempo. 

24 - 3 y 4 Estas dos líneas son tema de controversia para 
algunos críticos, pues suponen un plagio lite
rario, al que Wang Wei estaba inclinado. Excep
to ligeros cambios, como la repetición de mo 
mo y de yin yin al inicio de cada verso, el texto 
proviene de dos líneas de cinco caracteres del 
poeta Li Jiayu, de la dinastía Tang. 

24 - 8 Una leyenda, consignada en parte en el Liezi, 
cuenta que un joven acostumbraba pasear por 
la playa y jugar con las gaviotas. Las aves nun
ca se le alejaron. Un día, su padre le pidió que 
cogiera una gaviota para llevarla a casa. Cuan
do el joven volvió a la playa con esta intención, 
ninguna de las aves se le acercó para jugar. 
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25 - 1 

25 - 2 

25 - 7 

25- 8 

26 - 4 

30 - 5 

33 - 5 

33 - 6 

34 - 2 

36 - 8 

Baishi es un lugar cerca de Luoyang. 

La Puerta Azul es una de las puertas de Chang'an, 
la capital. Se la llamaba así por su color. Aquí 
Wang Wei alude a la condición de funcionario 

El letrado de Yuling es Chen Zhongzi, quien 
eligió llamarse así, citado por Mencio como un 
sabio tan exigente que se refugió en Yuling 
para evitar el contacto con los deshonestos. El 
rey de Chu le ofreció mucho oro por sus servi
cios, pero Yuling, cuyo nombre significa «en 
la colina», declinó el ofrecimiento pues prefe
ría vivir como jardinero a convertirse en fun
cionario importante. 

En este verso se dice que, para regar sus plan
tas, el autor utiliza un jié gao, instrumento 
que sirve para sacar agua de los pozos, basado 
en el principio de la palanca simple: una vara, 
un punto de apoyo y un contrapeso para el bal
de. (Ci hai, 11, página 2962) 

She xiang, al final de este verso, es el nombre 
en chino del almizclero del Tíbet. Se diría que 
en este poema la vegetación tiene senti
mientos. 

Al salir los brotes de bambú están cubiertos 
por un polvillo blanco propio de la planta. 

El juego es xiang qi, ajedrez chino. 

Palancas,jié gao, instrumento antiguo para su
bir el agua. (Ver nota 25,8) 

Jingzhou es una ciudad de Hubei. 

Alusión a un verso de Las canciones de Chu. 
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37 - T 

37 - 1 

37 - 7 

38 - 1 

39-T 

39 - 1 

39 - 2 

39- 8 

41 -T 

41 - 1 

El monte Song es el pico sagrado central, una 
de las cinco montañas habitadas por ermita
ños y poetas, en la provincia de Henan. De 
unos veinte años de edad, Wang Wei disfruta 
aquí de uno de sus primeros retiros, señal de 
su tendencia a la vida de ermitaño. 

Qing chuan corresponde al río Yi. 

Song gao es una alusión muy clara a un poema 
del Shijing, Libro de las canciones. En él se cri
tica al rey Zhou Xuan por tratar mal a sus bue
nos súbditos. 

Un célebre primer ministro, Fu Yue, se habría 
retirado a esta gruta de Hebei; de aquí su nom
bre. 

El río Han nace en la provincia de Shaanxi y, 
antes de llegar a Wuhan como afluente del Río 
Largo, Chang Jiang, pasa por Xiangyang. 

Los tres ríos Xiang pasan por la provincia de 
H unan y son Li Xiang, Xiao Xiang y Zheng 
Xian. 

La puerta de Jing, Jingmen, era una montaña 
en Hubei, extremo occidental del antiguo rei
no de Chu. 

El viejo de la montaña es el general Shan Jian, 
de los Jin, que tenía la costumbre de salir de 
excursión llevando vino y regresaba ebrio a 
casa. 

El poeta, en su soledad, se siente dueño de 
una ciudad de pagodas. 

La oposición «lejos- cerca» construye distan
cias, espacios íntimos. 
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41-3 

41-4 

41-8 

43 -T 

46 - 1 

47 -T 

49 -T 

50 -T 

51 

52 - 1 

El río o canal Bian sale del río Amarillo y llega 
hasta el Huai. 

Chu fue un reino histórico (740-223 a.C.) que 
ocupaba las actuales provincias de Hunan, 
Hubei, Anhui, Jiangsu y Zhejiang. 

En verano se suele dormir sobre esteras pues 
son más frescas que los colchones . Esta frase 
señala la soledad del poeta 

Qinghe es un distrito de la provincia de Hebei. 

Taiyi es el nombre de la cumbre más elevada 
del Zhongnan y también es el nombre de una 
estrella. Taiyi se encuentra al sur de Chang'an, 
provincia de Shaanxi, muy lejos del mar. Sólo 
en los ojos del poeta, se extiende hasta el 
océano. Capital celeste es la capital del imperio 
y, también, una estrella. 

El Qi es un río que queda en el norte de la ac
tual provincia de Henan. 

Algunos traductores leen este título, «Shu shi» 
como «Describo lo que pasa». Mucho se ha dis
cutido sobre la autenticidad de este poema. 

Con la sola palabra «pan», en el título, se indi
ca que la roca es grande, gruesa y aplastada. 

Este breve y sencillo poema, de connotación 
alegórica, explica por qué la obra de Wang Wei 
sea considerada mística o metafísica. Cada 
elemento y cada uno de sus matices de sentido 
funciona como símbolo de una realidad oculta. 

Los guairuros son frutos de color negro y rojo 
de un árbol de la zona tropical. Se usan como 
abalorios (Diccionario de la Real Academia 
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Española). En chino este poema es «Xiang si» 
que puede traducirse como «pensamientos de 
amor». Según la leyenda, un soldado murió en 
el frente de batalla y su mujer lo lloró hasta 
morir bajo un árbol y. desde entonces, sus gui
santes se tiñeron de rojo. 

53 - 12 Este verso recuerda una canción de dos versos: 
«los peces juegan al este de las hojas de loto; 
los peces juegan al oeste de las hojas de loto»: 
Es una alusión probable a quienes sin necesidad 
ni provecho se complican en los negocios del 
mundo. 

54-13a 16 Algunos comentaristas ven en el verso 13 de 
este poema una referencia al taoísmo (ver el 
Dao De Jing, cap. XIII, v. 9 «La razón de tus 
sufrimientos es que tienes un cuerpo») y en 
las tres últimas líneas de la estrofa final, una 
alusión a la iluminación budista. 

55 -T Huangfu Yue fue un funcionario que dejó su 
nombre a esta zona vecina de Chang'an. 

56 - 1 La tarea de recoger flores de loto estaba reser
vada a las muchachas. El poeta, como en mu
chas otras ocasiones, pone sus palabras en bo
ca de una mujer. 

57 - T El connorán es un cuervo marino, ave muy uti
lizada para la pesca en el oriente. 

58 - 3 y 4 Estos versos aluden a un pasaje de las Analec
tas que opone la sabiduría de Chang Ju y de 
Jie Ni, que se han retirado de la sociedad para 
cultivar el campo, a la de Confucio que quiere 
reformar las costumbres políticas. En el texto 
de las Analectas, Confucio pide que pregunten 
a esos dos sabios dónde queda el vado. 
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61 - 3 Los caballos de los nobles llevaban riendas ado
rnadas con ágatas blancas que resonaban con 
el movimiento. 

61 - 4 Zhuang Zi cuenta, capítulo 11 , que en la mon
taña de los Inmortales, el Emperador Amarillo 
pregunta al inmortal Guang Chengzi la natu
raleza del Tao. 

62 -· 1 y 2 Cuando Yu Qing. ermitaño del período de los 
Reinos Combatientes, visitó por primera vez 
al rey de Chao le obsequiaron dos piezas de ja
de blanco y cien monedas de oro. La segunda 
vez, lo nombraron con un alto cargo oficial. En 
la tercera recibió la insignia de primer minis
tro y el título de duque. Dormir en paz junto a la 
ventana del este significa: preferir la vida de 
ermitaño. 

63 - 3 Zhuang Zi escribe sobre el encuentro de Con
fucio y un pescador, cerca de la Terraza de los 
Albaricoques. En su texto. el viejo pescador re
procha a Confucio el que se ocupe de los nego
cios de este mundo. 

63 - 4 Eljardín de las flores de durazno es una ref e
rencia explícita a un texto en prosa de Tao 
Qian, o Tao Yuanming, 365-427 (véase la nota 
23-4). Este poeta inaugura en poesía el tema 
de retorno a la naturaleza, a la verdadera vida. 
Wang Wei participa de esta tradición. 

Según el relato de Tao Yuanming, el autor se 
pierde en un bosque y luego encuentra a des
cendientes de la dinastía Qin (221-209 a. C.) 
que se han refugiado en un lugar paradisíaco 
y en donde viven felices conservando las tradi
ciones de esa época. 
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65 - 3 

65 -4 

68 -T 

68 -2 

68 - 4 

69 - 4 

Yan Hui es alabado por Confucio, cap. 6 de las 
Analectas, por su sencillez pues vive en una 
callejuela estrecha con una simple calabaza. 

El Maestro de los Cmco Sauces es Tao Yuanming 
que había sembrado cinco sauces ante su mo
rada (véanse las notas 23-4 y 63,4). 

Wang Wei dedicó poemas a varios amigos. 
Presentamos aquí seis poemas dedicados a Pei 
Di el décimo. En el año 757, el poema 73 le 
valió la rehabilitación (véase la Biografía). 

Escribiendo contigo nuevos poemas; esta frase 
nos recuerda que la secuencia de veinte poe
mas del río Wang (véanse los poemas del 1a20) 
fue escrita por ambos al alimón. 

El bastón de caña, ru yi (que significa literal
mente: de acuerdo con tus deseos), indica dos 
clases de objetos diferentes. 

a) Puede ser un amuleto de jade, oro o cual
quier material valioso, en forma de cetro, 
con signos o mensajes grabados de buen au
gurio. Simboliza la ley de Buda. Es de forma 
curva como una ese. 

b) La segunda clase, más probable para este 
poema, es un artículo casero utilizado para 
rascarse la espalda. Es una vara, como de 
dos cuartas de largo, de bambú o madera, 
terminada en forma de una mano esti
lizada. Su nombre popular es «laotoule»: gozo 
del anciano. 

Zhu mén, puertas bennejas, señala a la gente 
de poder que puede pintar las puertas de sus 
casa de color bermejo. 
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70 -T 

70- 7 

70- 8 

71 -T 

72 -T 

Tán guan, sacudir el polvo del gorrn de mandarín, 
significa esperar ser promovido a un puesto 
superior. 

Es imposible entender el sentido de esta línea 
si no se conocen estas dos expresiones del len
guaje tradicional. 

El título xiucai, aplicado aquí a Pei Di, indica 
que la persona ha aprobado el examen distrital 
para funcionario; por ampliación significa 
letrado, erudito, sabio. 

Jieyu fue un ermitaño del reino de Chu. Pasó 
cerca del carro de Confucio cantando y éste le 
quiso hablar, pero Jieyu siguió su camino. 

Ante los cinco sauces es una alusión al poeta 
Tao Yuanming, quien había plantado cinco 
sauces ante su morada (véanse las notas 23,4 
y 63,4). 

Este poema es una respuesta a otro, escrito 
por Pei Di y dedicado a Wang Wei, que dice: 

Sorprendido por la lluvia, a la entrada del río 
Wang, 

me acuerdo del monte Zhongnan y, por tal razón, 
dedico este poema a Wang Wei. 

Lluvia continua oscurece las quebradas desiertas. 

Inmóviles, arenosas, las aguas absorben colores. 

Fluye tranquila la corriente del río Wang. 

¿Cómo encuentro el monte Zhongnan? 

Este poema fue compuesto por Wang Wei en 
su prisión del Monasterio Puti, Bodhi, durante 
la rebelión de An Lushan. 
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72 - 3 

72 -4 

73 -T 

73 - 4 

74- 3 

74- 4 

75- 4 

El bastón tradicional para los ancianos está 
hecho con tallo de quenopodio, veratro o helé
boro, «li» en chino. 

Este verso alude a la famosa fábula de Tao 
Yuanming (véase la nota 63-4) sobre eljardín 
de las flores de durazno. 

Durante la revuelta de An Lushan, Wang Wei 
fue tomado prisionero. Restablecida la paz. Wang . 
Wei fue rehabilitado gracias a este poema y a 
la intervención de su hermano Wang Jin (véa
se la Biografía, año 757). 

La palabra «Puti», nombre del monasterio, co
rresponde en chino al sánscrito «bodhi»: con
ciencia, inteligencia, sabiduría. Es un termi
no budista que significa la comprensión de la 
verdad budista. 

Los músicos rehúsan tocar ante el estanque 
Ningbi del Palacio Imperial. (véase la Biogra
fía, año 7 56) 

Zhuang es Zhuang Zi, el filósofo taoísta, autor 
del libro del mismo nombre. 

Lu es la tierra natal de Confucio, actual provin
cia de Shandong, y señala aquí a los confu
cianos o seguidores del maestro. 

Las ocas en este verso pueden significar el co
rreo. Según la leyenda, Su Wu, de la dinastía 
Han, al ser capturado por los enemigos logró 
amarrar una carta en la pata de una oca salva -
je y, luego, por azar, el emperador Wu Di, de 
cacería, mató esta oca y encontró la carta. 
Desde entonces, la palabra oca puede ser si
nónimo de correo. 
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76 - 1 

77 -T 

77 - 4 

78 -T 

La frase pinos y crisantemos identifica un lugar 
habitado por ermitaños y es, también, una alu
sión al poeta Tao Yuanming (véanse las notas 
23-4 y 63-4). 

El noveno día del noveno mes del calendario 
lunar, fiesta del doble sol, la costumbre era 
subir a un lugar elevado; por esto se llamó 
también a este día: fiesta de la subida a la altu
ra. Como cae a finales de otoño, se la conoce, 
también, como fiesta de los crisantemos. 

El poeta escribe en Xi'an, la capital. La frase: 
La región oriental de la montaña se refiere a la 
montaña Huashan, provincia de Shanxi, cerca 
del pueblo natal de Wang Wei. Escribió este 
poema a los diecisiete años. 

Esta frase: se prenden unos a otros hierbas per
fumadas se puede entender como un recuerdo 
de todos los amigos de la región. La costumbre 
era subir en grupo a un monte, en otoño, con 
un clima muy agradable, para recoger hierbas 
espantamales y prendérselas unos a otros. 

Y yo les falto indica que es más importante el 
sentimiento de los amigos que me recuerdan 
ese día, que el mío propio. Poema compuesto a 
los diecisiete años. 

Hanshi, comida fría, señala el día en que no 
se cocinan los alimentos, víspera de la «Luz 
pura», qing ming, uno de los 24 períodos sola
res, que comienza hacia el 5 de abril, durante 
el cual se visitan las tumbas de los parientes 
fallecidos. 

El río Si queda al oeste de Luoyang. 
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78 - 1 

78 - 2 

79 - T 

79 - 2 

79 - 4 

80 -T 

80 - 3 

80 - 4 

81-3 

81-4 

Guangwu era una antigua ciudad de Henan. 

El poeta, degradado, fue exiliado a u n rincón 
de Shandong llamado Wenyang. 

Meng Haoran (?-740), amigo de Wang Wei, fue 
uno de los más ilustres poetas de la dinastía 
Tang. Este poema fue escrito en Xiangyang, 
de donde era originario Meng, durante un viaje 
en misión oficial. Meng Haoran vivió en este 
lugar hasta los cuarenta años; luego fue a la 
capital y fue muy bien acogido por los eruditos, 
Compuso poesías y lamentó la actitud servil 
que debía conservarse para sobrevivir en este 
ambiente . 

Xiangyang, tierra natal de Meng Haoran, está 
junto al río Han que termina en el Changjiang 
o Yangzi. 

Caizhou, isla en medio del río Han. El letrado 
Caí Mei, de la época de los Tres Reinos, origi
nario de esta isla, le ha dejado su nombre. 
Meng vivió en este lugar. 

Pei Min fue un famoso general de la dinastía 
Tang 

Yunzhong, lugar en Mongolia interior. 

Según la tradición, en el cielo hay doce estre
llas que son generales. 

Manantial de Duraznos, alusión al texto de Tao 
Yuanming (véanse las notas 23-4 y 63-4). 

Según el Ritual de los funcionarios Han, el prim
er emperador de la dinastía Qin (221-207) visi
tó la montaña Tai, en la provincia de Shan-
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82 -T 

83 - 5 

dong, y fue sorprendido por una tormenta. Se 
guareció bajo unos pinos, a los que más tarde 
les confirió honoríficos títulos oficiales. 

Lantian es un distrito de la provincia de 
Shaanxi. En el título se usa la expresión Lan
tian bie ye, la cual señala la casa campesina 
de Wang Wei. 

El poeta deja el sombrero y la ropa ordinaria, 
para ponerse el lujoso uniforme de funcio
nario. 

84 - 1 Wan era el nombre de una ciudad en la actual 
provincia de Henan. Luo es Luoyang, la Capi
tal del Este . 

84 - T Tangzhou es una ciudad de la provincia de 
Henan. 

84 - 3 Sichou es aquí un topónimo; aparece en una 
obra de Zhang Heng como lugar de graves pro
blemas. 

84 - 4 Cien bocas, en el original chino, significa aquí 
toda la familia o un grupo numeroso de fami
liares. 

84 - 8 El Hijo del ·cielo te revistió de brocado significa 
que el emperador te admira y aprecia mucho. 

86 - T Cuí, el noveno, cuyo nombre aparece en varias 
poesías, es Cui Xingzong, primo hermano de 
Wang Wei, hijo de un tío materno. 

87 - 1 y 2 La Puerta Jianli designa el Departamento de 
asuntos estatales y Chengming es el sitio en 
el que trabajan los secretarios oficiales. 
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87 - 3 y 4 El Palacio es nombrado en este verso como <1iu 
men» (nueve puertas}, y la ciudad es «wan jing» 
(diez mil pozos). 

87 - 8 Véase la nota 61-3. 

89 -T Lu Xiang, poeta amigo de Wang Wei, con quien 
había intercambiado composiciones, es yuán 
wffi, es decir; propietario rico, Cuí Xingzong es 
chu shi o letrado que vive retirado, y es, ade-. 
más, primo hermano de Wang Wei (véase la 
nota 86-T) . 

89 - 3 Para mucha gente del oriente, la postura de 
cuclillas, sentado sobre los talones, ju en este 
verso, es la más cómoda. 

89 - 4 En el original se dice bai yan: con ojos blancos, 
lo que se entiende como una mirada despec
tiva o de desprecio y la postura general de la 
gente, según el verso anterior, (no se indica 
si es una o varias personas) correspondería a 
formas descorteses. ¿Serán los habitantes de 
la zona? ¿Será un personaje determinado? Se 
dice de Ruan Ji (210-263), poeta no confor
mista de la época de los Jin, uno de los Siete 
Sabios del Bosque de Bambú, que echaba una 
mirada desdeñosa (bai yan: ojos blancos) a la 
gente vulgar y una mirada de simpatía (qing 
yan: ojos azules) a quienes apreciaba. 

90 - 1 Cuí Xingsong (véase la nota 86-T). 

91 - 3 El emperador Xuanzong vive en Luoyang, la 
Capital del Este. 

91 - 7 La Fiesta de los Crisantemos, el noveno día del 
noveno mes, es una tradicional ocasión para reu
niones familiares y de amigos. Los dos, Cuí Xing-
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94- 3 

94-4 

95 - 1 

95- 3 

95- 6 

95- 8 

97 - 4 

97-8 

98 - 3 

98 -4 

zong y Wang Wei, piensan encontrarse en Luo
yang, la capital del este, en esta oportunidad. 

En las Crónicas de los Tres Reinos se habla de 
Zhang Fei, nombrado gobernador de Yidou por 
haber rechazado a los rebeldes. 

Huo Qubing, según el Libro de los Han, recibió 
un marquesado, en mérito de sus hazañas mi
litares. 

Yangguan, en la provincia de Gansu, queda al 
sur de Yumenguan (el Paso de la Puerta de 
Jade), puerta de la Gran Muralla que daba al 
camino principal al oeste. 

Nubes amarillas es la arena del desierto levan
tada por el viento. 

El río Jiao queda en Xinjiang, cerca de Turfán. 
fuera de la frontera china en ese tiempo. 

El verso nombra a la minoría «yuezhi» o «youzhi». 
los tokhares, pueblo de origen indoeuropeo, 
arrojado de Gansu por los hunos. Este verso 
sugiere que el consejero militar ha de acos
tumbrarse al cambio cultural con todas sus 
consecuencias. 

Zhao es el título de un rey de Chu, el reino del 
sur del río Yangzi. 

Chu, el Reino del Sur, estaba situado al sur 
del río Yangzi o Chang Jiang. 

Zou es la tierra natal de Mencio y Lu la de Con
fucio. 

Luoyang fue la Capital del Este en tiempos de 
la dinastía Tang. 
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98 - 5 

99 -T 

99 - 2 

100 -T 

100 - 1 

100 - 4 

101 - 2 

101 - 4 

101 - 5 

101 - 6 

Zu es el dios de los caminos. La costumbre era 
levantar un toldo para rendir allí culto a este 
dios, pidiéndole protección para el viajero, y 
para celebrar allí también el banquete de des
pedida. 

Shen Zifu sólo es conocido por este poema. La 
zonajiangdong corresponde a la región este del 
curso inferior del río Chang Jiang o río Largo. 

Sobre la palabra «Linqi» hay dos versiones: 
lugar de la provincia de Zhejiang o nombre 
común, orilla. 

Yuan el segundo es un embajador amigo. Anxi, 
la actual Turfán, en la Ruta de la Seda, queda 
en la región autónoma de Xinjiang. 

La ciudad de Wei está al noroeste de Xi'an, en 
la provincia de Shaanxi. 

Yangguan, en la provincia de Gansu, es uno 
de los más estratégicos pasos de frontera en 
la ruta al noroeste, al sur del paso de la Puerta 
de Jade. Yangguan puede traducirse como el 
Paso del Sol. 

Los tres ríos son el Han, el Chang y el Mian. 

Ying fue capital del reino de Chu, al sur del río 
Yangzi. 

Yun fue un reino del período de Primavera y 
Otoño; corresponde a la actual provincia de 
Hubei. 

Cizaña, gumi, era en la antigüedad uno de los 
seis cereales . Aquí señala, por contraste, el 
buen clima y la abundancia. 
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101 - 7 La expresión Yi men wang literalmente «con
templar apoyada en la puerta» procede del libro 
Anales de los Reinos Combatientes y señala a 
una madre ansiosa por ver a su hijo. 

1O1 - 8 La expresión Yao shi lao literalmente «desde 
lejos conocer al anciano», tomada del libro La 
historia del h!jo sumiso, señala a un hombre 
muy atento con sus padres. Otras lecturas con
sideran que estas frases se refieren al viejo 
Lai, uno de los inmortales, símbolo de la piedad 
filial. 

102 -T Zu el Tercero, a quien Wang Wei dedica varios 
poemas, era un jinshi o graduado oficial tras 
el examen imperial de primer nivel. 

102 - 1 Luoyang, ciudad de la provincia de Henan, era 
llamada entonces la Capital del Este. 

103 - T Qizhou es el nombre de la ciudad de Jinan, 
capital de la actual provincia de Shandong, du
rante la dinastía Tang. 

103 - 1 Algunos comentaristas consideran esta pri
mera línea como ejemplo de plagio erudito, 
práctica normal por mucho tiempo, pues los 
cuatro primeros caracteres corresponden a un 
fu, o prosa rimada, de Jiang Yan, y los tres 
últimos a un poema del emperador Wu de la 
dinastía Liang (464-549). 

104 - 11 Ru e Ying son dos ríos vecinos en la provincia 
de Henan. Se cree que aquí vivía Zu el Tercero. 

105 - T Qí es un monte de la provincia de Henan, cer
ca del río Amarillo. 

105 - 6 Se supone por el contexto que el gran río es el 
río Amarillo. 
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108 -T 

108- 8 

109 -T 

110 -T 

110 - 8 

111 - 7 

El cargo de shao fu equivale al de xían wei, esto 
es: oficial encargado de la seguridad en un 
distrito, lo que hemos traducido como prefecto. 

La Canción del Pescador es una expresión 
relacionada con las Elegías de Chu. Qu Yuan, 
poeta del siglo IV a quien se atribuye la idea, 
explica a un pescador que la causa de su exilio 
es la detestable corrupción del mundo del cual 
huye a la soledad. Finalmente, el pescador se 
aleja cantando: «Cuando el agua es pura, bebo; 
cuando no lo es, me lavo con ella los pies». Lo 
que puede significar que para ser feliz es ne
cesario saber adaptarse a las condiciones de 
la vida. 

Qian fue un distinguido poeta, Qian Qi. 

Lantian es la prefectura que distaba unos 1 O 
kilómetros de la morada de Wang Wei en el 
río Wang (véase la nota 1). De esta región nace 
una expresión popular: «lantian sheng yu»: 
(literalmente, Lantian produce jade}, lo que 
equivale a decir «de tal padre tal hijo», «de tal 
palo tal astilla». 

Los emperadores recibían en audiencia en la 
madrugada. 

La Puerta de Oro,jin men; los cortesanos esperan 
junto a esta puerta a que el emperador los llame. 

Este verso alude a una anécdota: «El empe
rador Su de la dinastía Han (140-86 a.C.) visitó 
un día las oficinas imperiales y observó a un 
viejo funcionario de rango muy bajo. Le pregun
tó desde cuándo ocupaba ese puesto y éste le 
respondió: "Su servidor se llama Yan Si y 
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112 -T 

113 -T 

113 - 12 

114 - T 

115 - 1 

115 - 2 

trabajo aquí desde el tiempo del emperador 
Wen (179-156). Este emperador gustaba de la 
literatura y su servidor de las artes marciales, 
por lo que él prefería a los ancianos y yo era 
entonces muy joven. Luego vino el emperador 
Jing (156-140), quien apreciaba a los guapos y 
su servidor siempre fue feo. Cuando Su Majes
tad subió al trono manifestó su aprecio por la 
juventud y su servidor ya es viejo. De este modo 
fracasé en tres reinos sucesivos, por lo que 
envejecí en este puesto". El emperador, emo
cionado con esta respuesta, ordenó que ascen
dieran al anciano». 

A la edad de veintitrés años, recién graduado 
como Jinshi, Wang Wei es nombrado secreta
rio asistente de la Música imperial. Un año 
más tarde, por una razón desconocida, es exi
liado a Jizhou, al oeste de la actual ciudad de 
Jinan, capital de la provincia de Shandong. 

Shixíng, Zhang Jiuling, fue poeta, protector de 
Wang Wei y ministro en 734. 

El pueblo es designado en este verso con la 
expresión cang sheng: que vive en lo verde, en 
los pastos. 

Acerca del tal Liu del titulo no existe ninguna 
referencia. Para Lantian, véase las notas 1y109. 

Xinfeng era una ciudad situada al noreste de 
Chang'an, célebre por su vino. 

Xianyang, en la actual provincia de Shaanxi, 
fue capital de la dinastía Qin y era visitada 
por sus tumbas antiguas. 
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115 - 4 

116 - 2 

117 -4 

118 - 4 

119 - T 

119 -2 

120 -T 

120 - 1 

120 - 3 

El alto pabellón, gao lou, designaba una casa 
de diversión. 

El general, biao qi, es aquí Huo Qubing. En 
tiempos del emperador Wu de los Han, se dis
tinguió por sus victorias contra los xiongnu al 
oeste de la provincia de Gansu. 

Yuyan g queda en la provincia de Hebei. 

Los cinco Chanyu es una referencia a un epi
sodio recogido en el Libro de los Han. A la muer
te de uno de los jefes de los xiongnu, cinco 
pretendientes se liquidaron entre sí preten
diendo acceder al poder. 

Mingguang, brillante luz, es el nombre del 
palacio de los emperadores Han. 

Este poema es considerado como ejemplo de 
perfección en la composición del lü shi, poema 
regular de ocho versos. 

La ciudad de Wei, a las orillas del río del mismo 
nombre, en el noroeste de Chang'an. 

La vida difícil de los guardias de frontera es 
un tema frecuente en la poesía de la dinastía 
Tang. 

Carro ligero, dan che, es un tiro de cuatro caba
llos para transporte de personas, a diferencia 
del carro pesado, cubierto de cuero, para las 
vituallas. 

Llevada por el viento, la hierba pasa al otro 
lado de la frontera. 
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120 - 4 

120 - 7 

120 

121 -T 

121 - 3 

121 - 4 

122 - T 

Hu es el nombre genérico de las etnias del norte, 
en especial de los xiongnuo hunos y sus descen
dientes. 

Xiao era un puesto de frontera en la región 
suroeste de Ningxia, región autónoma de la 
nacionalidad Hui. 

Yanran es una montaña en la actual República 
de Mongolia. El general Dou Xian, de la dinas
tía Han, persiguió a los soldados xiongnu hasta 
esta montaña y grabó sus hazañas en una pie
dra. Juyan, el paso Xiao, Yanran son puestos 
muy alejados del centro del imperio. Los movi
mientos de tropas, de las últimas dos líneas, 
subrayan el sentido de desolación y peligro. 

El último verso es un informe de la patrulla. 

Esta ceremonia, sai chen, es una tradición 
popular por la que se acoge a los dioses y se 
los pasea en procesión por las calles. 

Las flautas bárbaras pertenecen a la minoría 
étnica jiang; son de bambú y de tres o cinco 
agujeros. 

El dios de los caballeros podría ser, también, 
el dios de los arqueros, pues esta caballería 
utilizaba arcos y flechas. 

Long es otro nombre de la provincia de Gansu. 
Las provincias y las ciudades chinas tienen 
dos nombres, uno es bisilábico y corresponde 
a la división política actual, el de uso más fre
cuente, y el otro, monosilábico, es de origen 
histórico. Shu, por ejemplo, es Sichuan; Yan 
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es Hebei, Yue es Guangdong, Hu es Shang
hai, Yu es Chongqing, etc. 

122 - 4 Los xiongnueran los pobladores de Mongolia du
rante la dinastía Han y aún posteriormente; 
se les atribuye el mismo origen que a los hunos. 

Jiuquan, Manantial de vino, ciudad de Gansu. 

123 - 4 El Río de Oro, Jin he, al norte de la provincia 
de Shanxi. 

124 -T En este breve poema Wang Wei rememora, 
frente a las ruinas del que fuera suntuoso pala
cio y ante la naturaleza perenne (perales, hier
bas, viento y oropéndolas), las glorias efíme
ras de los poderosos. 

124 - 4 Wei Yang Gong es el nombre del palacio del em
perador Wu, de la dinastía Han, en Chang'an. 

125 - T La favorita Ban, del emperador Cheng de la 
dinastía Han, cayó en desgracia y perdió el afecto 
del monarca. Su vida inspiró a muchos poetas. 

126 - 3 La flauta citada aquí es un instrumento mu
sical llamado sheng, que acompañaba al cortejo 
imperial. 

128 - T Xi Shi es, en la tradición china, una de las 
cuatro bellas de la historia antigua. Su belleza 
fue utilizada como estratagema, pues el rey 
de Yue, Goujian, (período de Primavera y Oto
ño) la regaló al rey de Wu, Fuchai, quien se 
entusiasmó tanto con ella que descuidó su rei
no. Esto fue aprovechado por el rey de Yue para 
conquistar el reino de Wu. 

128 - 14 Una anécdota, que se transformó en proverbio, 
cuenta que la bella Xi Shi, la del este, fruncía 
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129 -T 

las cejas a veces con un gesto de leve contra
riedad, cosa que la hacía más bella. Otra mu
chacha llamada también Shi, la del oeste, muy 
poco agraciada, trataba de imitarla sin éxito 
pues con este gesto se la veía más desagra
dable que antes. Zhuang Zi, que cuenta el he
cho, afirma que toda la gente del mercado, que 
la vio, corrió a sus casas y pusieron las trancas 
de las puertas para conjurar tan fea imagen. 
El proverbio, cheng yu, «Shi del este, Shi del 
oeste» se aplica a quienes no tienen aptitudes 
para algo pero insisten en hacerlo y equivale 
al dicho en español «aunque la mona se vista 
de seda, mona se queda». 

El poema La dama Xi alude a un pasaje del 
Zuozhuan: «A causa del caso de She, Ai, prín
cipe de Cai, hizo el elogio de la princesa Gui, 
esposa del príncipe de Xi, y se lo comentó al 
príncipe de Chu. El príncipe de Chu fue a ver 
a Xi, y, a su llegada, fue invitado a un festín. 
De inmediato puso fin al principado de Xi y re
gresó llevándose a la mujer del príncipe Xi. 
Con ella tuvo dos hijos, pero hasta entonces 
ella no había dicho una sola palabra al principe 
de Chu. El príncipe le preguntó la razón de su 
mutismo». Ella respondió: «Yo, pobre mujer, 
sola, he debido servir a dos maridos. No supe 
encontrar la muerte; ¿qué más puedo decir?» 
(La chronique de la principauté de Lou. T. 1, trad. 
de S. Couvreur, p. 162). 

Una anécdota informa sobre las circunstan
cias en que fue compuesto este poema de 
Wang Wei. El príncipe Ning, hermano mayor 
del emperador Xuanzong de los Tang y protector 
de Wang Wei, descubrió la belleza de la mujer 
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de un pastelero y la tomó como concubina. Al 
marido le entregó una suma de dinero en com
pensación. Un año más tarde, el príncipe Ning 
preguntó a su favorita si pensaba aún en su 
marido anterior. Ella no respondió. El príncipe 
hizo venir al pastelero y, al ver a su marido, 
ella se deshizo en lágrimas. Ante esta conmo
vedora escena, el príncipe pidió a sus hués
pedes que compusieran un poema. Leída la im
provisación de Wang Wei, nadie se atrevió a 
competir con él. El príncipe Ning devolvió en
tonces a su favorita al pastelero. 

(Cita tomada de «Paysages: Miroirs du coeur». 
Gallimard, p. 309, Véase la bibliografía). 

Algunos comentaristas ven en el primer poe
ma (130) y en el tercero (132) de esta secuen
cia, las quejas de una mujer cuyo marido se 
ausentó. El segundo poema (131) presentaría 
el sentimiento del marido. 

Meng es un puerto sobre el río Amarillo, cerca 
de Luoyang, la Capital del Este. Los barcos del 
sur llegaban por el Gran Canal. 

El Monasterio de la Conversión Sensible que
daba en la región de Lantian. Del monje Tan
xing no se sabe nada. 

Según la leyenda, cada vez que un monje de 
la antigüedad pasaba con visitantes junto al 
torrente, se escuchaba el rugido de un tigre. 
En el libro «Vida de los sabios eminentes de la 
sociedad del Loto Blanco» se lee que nadie se 
atrevia a pasar solo por este lugar. Pero cierto 
día, Tao Yuanming y un amigo, absortos en 
una conversación mística, cruzaron el torren-
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te. Cuando se dieron cuenta, se miraron sor
prendidos y se echaron a reír. 

La alquimia del oro designa a los taoístas que 
se dedicaban a la fabricación de la píldora do
rada de la inmortalidad, a base de ocho ele
mentos, entre los cuales oro, plata, plomo y 
mercurio. 

Wen Gu fue un monje traductor de numerosos 
textos del budismo. Jiu era el hermano menor 
de Wang Wei que se distinguió desde niño por 
su aplicación al estudio y es tan famoso por 
su erudición como su hermano mayor. 

El maestro Fu profesa el budismo chan (zen). 
Lan ruo es un nombre genérico de los monaste
rios budistas. 

La ley, fa, es aquí el dharma en sánscrito: nor
mas que rigen el universo, la doctrina de Buda 
y la esencia o naturaleza de las cosas. 

Zhang Yin, amigo de Wang Wei, fue calígrafo, 
pintor y gran funcionario del Ministerio de Jus
ticia. 

El santo calígrafo es Zhang Zhi de la dinastía 
Han. 

Maestro del Vacío es el título de un poema de 
Sima Xiangru, notable poeta de la dinastía 
Han, muerto en 118 a. C. 

Taishi y Shaoshi son dos cumbres de la mon
taña Song en la provincia de Henan. 

Zheng Zizhen fue un letrado que despreció la 
vida mundana y se retiró a la soledad para 
dedicarse al taoísmo. Cierta vez rechazó la in-
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vitación de un general para desempeñar un 
alto cargo. 

Kukou, boca del valle, es un distrito de Shaanxi 
en tiempos de la dinastía Tang. 

La Oficina de la Música, Yuefu, fue un orga
nismo creado por el emperador Wu de la di
nastía Han, en el año 117 a. C., destinado a 
coleccionar las canciones populares proceden
tes de todos los rincones del país y para regla
mentar la música cortesana. 

Flauta dragón, long dl es una expresión alusiva 
a dos poemas que describen la flauta. Uno afir
ma que suena como la voz del dragón; el otro 
dice que un extremo se asemeja a su cabeza. 

Chongfan es el nombre de un monasterio en 
la actual provincia de Shandong. 

La vejez se dice aquí mu chi: sin dientes. 

El mechón de niño, chui tiao, se refiere a la cos
tumbre de cortarles a los niños todo el pelo, 
dejándoles tan sólo un mechón colgante. 

La montaña se llama Zhongnan, donde vivió 
Wang Wei apartado en varias ocasiones. 

Vidas de Monjes es el nombre de un libro que 
registra las vidas de 257 famosos monjes 
budistas que vivieron entre 67 a 519 d.C. 

En el Libro de Han posterior, que trata de corte
sías , se dice que en el segundo mes de otoño, 
las autoridades visitan a los ancianos. A los 
mayores de 70 les regalan un bastón de jade y 
sopa de arroz. A los que pasan los 80 ó 90 años 
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les regalan un bastón en forma de tórtola, por
que se dice que este pájaro nunca se atraganta. 

En el libro Registros Históricos de Sima Qian 
se dice que un anciano del sur sostenía su 
cama con una tortuga. Veinte años después el 
anciano murió y, al moverse la cama, la tortu
ga comenzó a caminar. Por esto se dice que la 
tortuga puede prolongar la vida de los ancianos 
y transmitirles la energía de la tierra. 

Hay un monasterio con el mismo nombre , 
Xiangji: Aromas acumulados, situado en el sur 
de Chang'an, pero no es seguro que se trate 
del mismo que nombra Wang Wei. 

El segundo carácter de este verso, chan, equi
vale al sánscrito dhyana y significa tanto la 
meditación, contemplación o concentración 
del espíritu, como una de las escuelas del bu
dismo chino, zen en japonés. Dominar los ma
los sentimientos se dice zhí du long: vencer los 
venenos del dragón. 

Monasterio se dice aquí lan ruo (literalmente 
«como orquídea») que era el nombre de un lu
gar, en donde Bi Qiu practicaba el budismo, y 
que designa ahora desde el sánscrito a los mo
nasterios budistas en general. 

Dao Yi fue un monje del budismo chan, se ape
llidaba Ma, conocido por sus viajes y trabajos 
en numerosos monasterios. 

El monte Taibai está en la provincia de Shaanxi. 

Al sur de la actual ciudad de Nankín está la 
colina de La Lluvia de Flores. Según la leyen-
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da, un monje budista predicó aquí con tanta 
unción que los dioses complacidos hicieron 
llover flores, las que luego se convirtieron en 
hermosas piedras de colores. Estas piedras, de 
variados tonos y figuras caprichosas, son hasta 
hoy un atractivo del lugar. 

En esta línea las palabras chan gong, que 
podrían entenderse como «sala de meditacio
nes», significan «monasterio budista». 

El apego al vacío es un mal; hay que vaciar el 
vacío igualmente. 

La Cumbre del Loto es uno de los picos de la 
montaña Lu, en la provincia de Jiangsi. 

La ciudad imaginada es un término budista que 
designa este monasterio y señala un ideal na -
cido de la experiencia. 

La expresión los tres Chu reunidos corresponde 
a la división del territorio de Chu en tres par
tes, durante las dinastías Qin y Han. 
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